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חֲצֵרֹת .1 ן ו	 ב� ן וּבֵין תֹּפֶל וְל� אר� ה מוֹל סוּף בֵּין פּ� ב� עֲר� ר בּ� מִּדְבּ� -Con — בּ	
cerning the Wilderness, concerning the Aravah, oppo-
site the Sea of Reeds, between Paran and Tophel, and 

Lavan, and Chatzeiros.

  � Failed Tests
ה  ר� עֲשׂ� חֲצֵרֹת.  ו	 ן  ב� וְל� תֹּפֶל  וּבֵין  ן  אר� פּ� בֵּין  סוּף  מוֹל  ה  ב� עֲר� בּ� ר  מִּדְבּ� בּ	
ן לאֹ נִמְצְאוּ שְׁלֵימִים,  רוּךְ הוּא אֶת אֲבוֹתֵינוּ וּבְכוּלּ� דוֹשׁ בּ� קּ� ה ה# נִסְיוֹנוֹת נִיס�
חֲצֵרֹת וְדִי  ן ו# ב� ן וּבֵין תֹּפֶל וְל� אר� ה מוֹל סוּף בֵּין פּ� ב� עֲר� ר בּ� מִּדְבּ� וְאֵלּוּ הֵן: ”בּ#
הֶם עֵגֶל  שׂוּ ל� ר (שמות לב, ח) ”ע� עֵגֶל, שֶׁנֶּאֱמ# שׂוּ אֶת ה� רּ“ שֶׁע� מִּּדְב� ב“. . .“בּ# ז�ה�
יִם“.  מּ# ם ל# ע� ם ה� א שׁ� יִּצְמ� ר (שם יז, ג) ”ו# יִם, שֶׁנֶּאֱמ# מּ# ל ה# ה“ ע# ב� עֲר� ה“. ”בּ� סֵּכ� מ#
בִּי  ה). ר# ם סוּף (וְיֵשׁ אוֹמְרִים: זֶה פִּסְלוֹ שֶׁל מִיכ� ל י# ל שֶׁהִמְרוּ ע# ”מוֹל סוּף“ ע#
מְרוּ  יּ# ר (תהלים קו, ז) ”ו# ם שֶׁנֶּאֱמ# יּ� ם הִמְרוּ בְּתוֹךְ ה# יּ� ל ה# ה אוֹמֵר: הִמְרוּ ע# יְהוּד�

ם מֹשֶׁה  ח אֹת� יִּשְׁל# גְּלִים, (במדבר יג, ג) ”ו# מְר# ן“ בּ# אר� ם סוּף“. ”בֵּין פּ� ם בְּי# ל י� ע#
ן“ זֶה  ב� ן ”וְל� מּ� ל ה# פְלוּ ע# ן“.“בֵּין תֹּפֶל“ אֵלּוּ דִּבְרֵי תִּיפְלוּת שֶׁתּ� אר� ר פּ� מִמִּדְבּ#
ר  מ# ב“, א� ה. . .“וְדִי ז�ה� הֲרֵי שִׁבְע� ו,  שְּׂל� ל ה# חֲצֵרֹת“ ע# ח. ”ו# חֲלוּקְתּוֹ שֶׁל קֹר# מ#
עֲקֹב  בִּי אֱלִיעֶזֶר בֶּן י# עֵגֶל וְר# ב שֶׁהֲבֵאתֶם ל� יֵּיכֶם חֵטְא ז�ה� הֲרֹן): דּ# הֶם (א# ל�
מֵּתִים (אבות  ד שֶׁיִּחְיוּ ה# אן וְע# אֵל בּוֹ מִכּ� קוּ יִשְׂר� וֹן זֶה שֶׁלּ� י הוּא ע� אוֹמֵר: דּ#

דרבי נתן לד, א):
Hashem tested the Jews in the Wilderness with ten tests, 

and they did not pass any of them. In our pasuk, Moshe 
hints to seven of these failures:

1.   Concerning the Wilderness is referring to the sin of the 
Golden Calf.1

2.   Concerning the Aravah hints to the complaints of the 
Jews about not having water.2

1. Shemos 32:8. In Bamidbar 24:1, the Torah refers to this sin as the Wilderness; see Onkelos there.  2. Shemos 17:3. The term Aravah is 
used to describe a place with no water (Yirmiyah 2:6); see also Swartz Edition of Avos DeRabbi Nassan, note 4.   

מְּקוֹמוֹת  ה� כָּל  כָּאן  וּמָנָה  תוֹכָחוֹת  דִּבְרֵי  שֶׁהֵן  לְפִי  דְּבָרִים.  ה� אֵלֶּה  (א) 
דְּבָרִים  ה� אֶת  ם  סָת� לְפִיכָךְ  א),  ספרי  (אונקלוס;  בָּהֵן  מָּקוֹם  ה� לִפְנֵי  שֶׁהִכְעִיסוּ 
וְהִזְכִּירָן בְּרֶמֶז מִפְּנֵי כְבוֹדָן שֶׁל יִשְׂרָאֵל: אֶל כָּל יִשְׂרָאֵל. אִילּוּ הוֹכִיח� מִקְצָתָן 
מְרָם וְלאֹ הֲשִׁיבוֹתֶם דָּבָר  תֶּם הֱיִיתֶם שׁוֹמְעִים מִבֶּן ע� שּׁוּק אוֹמְרִים: א� הָיוּ אֵלּוּ שֶׁבּ�
ר לָהֶם: הֲרֵי  ךְ וָכָךְ, אִילּוּ הָיִינוּ שָׁם הָיִינוּ מְשִׁיבִין אוֹתוֹ. לְכָךְ כִּנְּסָם כּוּלָּם וְאָמ� מִכַָּ
מִּדְבָּר הָיוּ  מִּדְבָּר. לאֹ בּ� כֻּלְּכֶם כָּאן, כָּל מִי שֶׁיֵּשׁ לוֹ תְשׁוּבָה יָשִׁיב (ספרי שם): בּ�
מִּדְבָּר,  ה שֶּׁהִכְעִיסוּהוּ בּ� מִּדְבָּר”, אֶלָּא בִּשְׁבִיל מ� הוּ ”בּ� רְבוֹת מוֹאָב, וּמ� אֶלָּא בְּע�
שֶׁאָמְרוּ "מִי יִתֵּן מוּתֵנוּ וגו'   " (שמות טז, ג; ספרי שם): בָּעֲרָבָה. בִּשְׁבִיל הָעֲרָבָה, 
ה  ל מ� רְבוֹת מוֹאָב (ספרי שם): מוֹל סוּף. ע� ל פְּעוֹר בְּשִׁטִּים בְּע� ע� שֶׁחָטְאוּ בְּב�
יִם" (שמות  שֶּׁהִמְרוּ בְי�ם סוּף בְּבוֹאָם לְי�ם סוּף, שֶׁאָמְרוּ "הֲמִבְּלִי אֵין קְבָרִים בְּמִצְר�
ל יָם בְּי�ם סוּף" (תהלים קו, ז)  מְרוּ ע� יּ� ר "ו� יָּם, שֶׁנֶּאֱמ� יד, יא), וְכֵן בְּנָסְעָם מִתּוֹךְ ה�
בִּי יוֹחָנָן: חָז�רְנוּ  ר ר� עֲרָכִין (טו.): בֵּין פָּארָן וּבֵין תֹּפֶל וְלָבָן. אָמ� כִּדְאִיתָא ב�
דְּבָרִים  ל ה� מִּקְרָא וְלאֹ מָצִינוּ מָקוֹם שֶׁשְּׁמוֹ תּוֹפֶל וְלָבָן, אֶלָּא הוֹכִיחָן ע� ל כָּל ה� ע�
קְּלקֵֹל" (במדבר כא, ה;  לֶּחֶם ה� פְשֵׁנוּ קָצָה בּ� מָּן שֶׁהוּא לָבָן, וְאָמְרוּ "וְנ� ל ה� שֶׁתָּפְלוּ ע�
גְּלִים (תרגום יונתן; אבות  מְר� ל יְדֵי ה� ר פָּארָן ע� ה שֶּׁעָשׂוּ בְמִדְבּ� ל מ� ספרי שם), וְע�
חֵר,  ח (פסיקתא זוטרתא). דָּבָר א� חֲלוּקְתּוֹ שֶׁל קֹר� חֲצֵרֹת. בְּמ� דרבי נתן לד, א): ו�
חֲצֵרוֹת בִּשְׁבִיל לָשׁוֹן הָרָע  ה שֶּׁעָשִׂיתִי לְמִרְיָם בּ� ר לָהֶם: הָיָה לָכֶם לִלְמוֹד מִמּ� אָמ�
ל הָעֵגֶל שֶׁעָשׂוּ בִּשְׁבִיל  מָּקוֹם (ספרי שם): וְדִי זָהָב. הוֹכִיחָן ע� רְתֶּם בּ� תֶּם נִדְבּ� וְא�
ל" (הושע ב,  בָּע� ר "וְכֶסֶף הִרְבֵּיתִי לָהּ וְזָהָב עָשׂוּ ל� רוֹב זָהָב שֶׁהָיָה לָהֶם, שֶׁנֶּאֱמ�
ר לָהֶם  ד עָשָׂר יוֹם מֵחֹרֵב. אָמ� ח� י; אונקלוס; ספרי שם; ברכות לב.): (ב) א�

כְּדֶרֶךְ  רְנֵע�  לְקָדֵשׁ בּ� מֵחוֹרֵב  קְצָרָה  דֶּרֶךְ  לָכֶם  אֵין  מְתֶּם,  שֶּׁגְּר� ה  רְאוּ מ� מֹשֶׁה: 
בִּשְׁלשָֹׁה  אוֹתוֹ  כְתֶּם  הֲל� תֶּם  וְא� יוֹם,  עָשָׂר  ד  ח� א� ךְ  הֲל� מ� הוּא  ף  וְא� שֵׂעִיר,  ר  ה�
חֹדֶשׁ  שֵּׁנִית בּ� שָּׁנָה ה� יְהִי בּ� ר "ו� יָמִים, שֶׁהֲרֵי בְּעֶשְׂרִים בְּאִיָּיר נָסְעוּ מֵחוֹרֵב, שֶׁנֶּאֱמ�
חֹדֶשׁ וגו'   " (במדבר י, יא), וּבְעֶשְׂרִים וְתִשְׁעָה בְּסִיוָן שָׁלְחוּ אֶת  שֵּׁנִי בְּעֶשְׂרִים בּ� ה�
בְּקִבְרוֹת  שֶׁעָשׂוּ  יוֹם  שְׁלשִֹׁים  מֵהֶם  צֵא  כט.),  (תענית  רְנֵע�  בּ� מִקָּדֵשׁ  גְּלִים  מְר� ה�
לְהִסָּגֵר שָׁם  חֲצֵרוֹת  שֶׁעָשׂוּ ב� יָמִים  וְשִׁבְעָה  יָמִים,  חֹדֶשׁ  בָּשָׂר  שֶׁאָכְלוּ ה� אֲוָה  תּ� ה�
בֶּטֶת  דֶּרֶךְ, וְכָל כָּךְ הָיְתָה שְּׁכִינָה מִתְל� מִרְיָם, נִמְצָא בִּשְׁלשָֹׁה יָמִים הָלְכוּ כָּל אוֹתוֹ ה�
ר  לְתֶּם הֵסֵב אֶתְכֶם סְבִיבוֹת ה� תְכֶם לָאָרֶץ, וּבִשְׁבִיל שֶׁקִּלְק� הֵר בִּיא� בִּשְׁבִילְכֶם לְמ�
שְׁתֵּי עָשָׂר  רְבָּעִים שָׁנָה בְּע� יְהִי בְּא� רְבָּעִים שָׁנָה (ספרי ב): (ג) ו� שֵׂעִיר א�
ד,  מֵּד שֶׁלּאֹ הוֹכִיחָן אֶלָּא סָמוּךְ לְמִיתָה. מִמִּי לָמ� חֹדֶשׁ. מְל� חֹדֶשׁ בְּאֶחָד ל�
ר: רְאוּבֵן בְּנִי, אֲנִי אוֹמֵר  עֲקבֹ, שֶׁלּאֹ הוֹכִיח� אֶת בָּנָיו אֶלָּא סָמוּךְ לְמִיתָה. אָמ� מִיּ�
ק  וְתִדְבּ� וְתֵלֵךְ  נִּיחֵנִי  שֶׁלּאֹ ת� כְּדֵי  לָּלוּ,  שָּׁנִים ה� כָּל ה� חְתִּיךָ  לּאֹ הוֹכ� ה  מִפְּנֵי מ� לְךָ 
רְבָּעָה דְבָרִים אֵין מוֹכִיחִין אֶת הָאָדָם אֶלָּא סָמוּךְ לְמִיתָה:  בְּעֵשָׂו אָחִי. וּמִפְּנֵי א�
יֵּישׁ מִמֶּנּוּ  כְּדֵי שֶׁלּאֹ יְהֵא מוֹכִיחוֹ וְחוֹזֵר וּמוֹכִיחוֹ, וְשֶׁלּאֹ יְהֵא חֲבֵירוֹ רוֹאֵהוּ וּמִתְבּ�
כו', כִּדְאִיתָא בְּסִפְרֵי (שם).וְכֵן יְהוֹשֻׁע� לאֹ הוֹכִיח� אֶת יִשְׂרָאֵל אֶלָּא סָמוּךְ לְמִיתָה 
דָּוִד אֶת  וְכֵן  בִי" (שמואל־א יב, ג),  "הִנְנִי עֲנוּ  ר  שֶׁנֶּאֱמ� וְכֵן שְׁמוּאֵל,  (יהושע כד), 
ר מֹשֶׁה: אִם אֲנִי מוֹכִיחָם  כֹּתוֹ. אָמ� חֲרֵי ה� שְׁלמֹֹה בְנוֹ (מלכים־א ב, א-י): (ד) א�
ה לָּזֶה עָלֵינוּ, מָה הֵיטִיב לָנוּ, אֵינוֹ בָא  קוֹדֶם שֶׁיִּכָּנְסוּ לִקְצֵה הָאָרֶץ, יאֹמְרוּ: מ�
ד  הִמְתִּין ע� לְפִיכָךְ  לָאָרֶץ.  כְנִיסֵנוּ  שֶׁאֵין בּוֹ כֹּח� לְה� עִילָּה,  וְלִמְצוֹא  נְתֵּר  אֶלָּא לְק�
ר כָּךְ הוֹכִיחָן (ספרי ג):  ח� רְצָם, וְא� לִפְנֵיהֶם וְהוֹרִישָׁם אֶת א� שֶׁהִפִּיל סִיחוֹן וְעוֹג 

פרשת דברים
ל  אֵ֔ ל־יִשְׂר� אֶל־כּ� מֹשֶׁה֙  ר  דִּבּ� ר  אֲשֶׁ֨ ים  הַדְּבָרִ֗ לֶּה  א א� [א] 
ין־ ן וּב" אר$ ין־פּ� ה֩ מ֨וֹל ס֜וּף בּ" ב� עֲר� ר בּ, ֡ מִּדְבּ� ן ב0ּ בֶר הַיַּרְד1ּ בְּע3
רֶךְ  ב ד5ּ חֹרֵ֔ ר יוֹם֙ מ" ש7ׂ ד ע� ֨ ח0 ב: ב א0 י ז�ה, חֲצֵר֖תֹ וְד9 ן ו? ב7 פֶל וְל� תֹּ֛
י־ שְׁתּ" ה בְּע0 ֔ נ� ים שׁ� Dע עַ: ג וַיְהִי֙ בְּאַרְבּ� שׁ בַּרְנ" Eד קָד Gיר ע Hהַר־שֵׂע

ל  כֹ֠ ל כְּ֠ אֵ֔ י יִשְׂר� ר משֶֹׁה֙ אֶל־בְּנ� חֹ֑דֶשׁ דִּבּ� ד ל0 Lר חֹ֖דֶשׁ בְּאֶח ש7ׂ ע�
ת סִיחֹן֙  כֹּת֗וֹ אֵ֚ י ה0 חֲר� ם: ♪ ד א? Oה יהו֛ה אֹת֖וֹ אֲלֵה ר צִוּ$ אֲשֶׁ֨

אונקלוס 
אֵל  ל יִשְׂר� לִּיל מֹשֶׁה עִם כּ� א דִּי מ# יּ� מ# א אִלֵּין פִּתְגּ�
בוּ  דְּח� ל  ע# תְהוֹן  י� ח  אוֹכ# א  רְדְּנ� דְּי# א  בְּעִבְר�
ם סוּף  קֳבֵל י# א ל� רְגִּיזוּ בְמֵישְׁר� ל דְּא# א וְע# דְבְּר� בְמ#
רְגִּיזוּ  חֲצֵרוֹת דְּא# א וּב# נּ� ל מ# לוּ ע# פּ� ן דְּאִתּ# אר� בְּפ�
ד  ךְ ח# הֲל# ב: ב מ# ל דִּדְה� דוּ עֵג# עֲב� ל דּ# א וְע# ל בִּשְׂר� ע#
ם  ד רְק# א דְשֵׂעִיר ע# ח טוּר� ר יוֹמִין מֵחֹרֵב אֹר# עֲשׂ#
א  רְח� ר י# ד עֲשׂ# רְבְּעִין שְׁנִין בְּח# ה בְּא# הֲו� ה: ג ו# גֵּיא�
אֵל כְּכֹל  לִּיל מֹשֶׁה עִם בְּנֵי יִשְׂר� א מ# רְח� ד לְי# בְּח#
ת סִיחוֹן  א י� ר דִּמְח� ת# תְהוֹן: ד בּ� תֵהּ לְו� קִּיד יְי� י� דִּי פ#
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PARASHAS DEVARIM
 1 These are the words that Moshe spoke to all Israel, on the other side of the Jordan, 
concerning the Wilderness, concerning the Aravah, opposite the Sea of Reeds, between 
Paran and Tophel, and Lavan, and Chatzeiros, and Di-zahav; 2 eleven days from Chorev, 
by way of Mount Seir to Kadesh-barnea. 3 It was in the fortieth year, in the eleventh 
month, on the first of the month, when Moshe spoke to the Children of Israel, accord-
ing to everything that HASHEM commanded him to them, 4 after he had smitten Sichon, 

Veiled 
rebuke

1

3. When they came to the Sea, they complained that they would be killed by the Egyptians who were chasing them (Shemos 14:11), and 
they grumbled that just as they were being saved, the Egyptians were also being saved, and were coming onto the shore at a different 
spot.  4. Bamidbar Ch. 13.  5. Ibid. 21:5.   6. Ibid. Ch. 16.  7. Sanhedrin 110a.  8. Bamidbar 11:4ff; see also Swartz Edition of Avos 
DeRabbi Nassan, note 11.   9. Sanhedrin 102a.  10. Bamidbar 33:38.  11. See ibid. pasuk 40.  

3.   Opposite the Sea of Reeds is speaking of the chal-
lenges of the Jews to Moshe at the Sea of Reeds after 
leaving Egypt.3

4.   Between Paran is a reference to when they sent the 
Spies from the Wilderness of Paran to report on Eretz 
Yisrael.4

5.   And Tophel is alluding to תִּיפְלוּת, foolishness; that 
is, the foolish complaints they contrived about the 
Manna, the food they miraculously received from 
Heaven.5

6.   And Lavan hints at the rebellion of Korach,6 who 
mocked Moshe about the mitzvah of tzitzis,7 where 
lavan (white) strings are tied together with blue ones.

7.   And Chatzeiros is a reference to their clamoring for 
meat at Chatzeiros8 (Avos DeRabbi Nassan 34:1).

ב ה� .And Di-zahav — וְדִי ז�

  � Too Much of a Good Thing
רוּךְ הוּא:  דוֹשׁ בּ� קּ� לִפְנֵי ה# מֹשֶׁה  ר  מ# ךְ א� אי: כּ� נּ# י# בִּי  דְּבֵי ר# מְרֵי  א� ב.  ה� ז� וְדִי 
מְרוּ  ד שֶׁא� אֵל ע# הֶם לְיִשְׂר� עְתּ� ל� ב שֶׁהִשְׁפּ# ם בִּשְׁבִיל כֶּסֶף וְז�ה� רִבּוֹנוֹ שֶׁל עוֹל�

עֵגֶל (ברכות לב., סנהדרין קב.): שׂוּ אֶת ה� ם שֶׁע� ר# י, הוּא ג� דּ#
The word י ב means enough, and דּ#  means gold, so this ז�ה�

phrase can be understood as enough gold.
The Jews sinned terribly by making the Golden Calf, 

and Moshe defended them to God, saying, “You gave the 
Jews so much gold and silver that they themselves said 
‘Enough!’ It was this abundance of wealth that You granted 
them which led them to make the Golden Calf” (Berachos 
32a; Sanhedrin 102a).

  � Too Grave a Sin
בִּי אֱלִיעֶזֶר  עֵגֶל וְר# ב שֶׁהֲבֵאתֶם ל� יֵּיכֶם חֵטְא ז�ה� הֲרןֹ: דּ# הֶם א# ר ל� מ# ב. א� ה� וְדִי ז�
מֵּתִים:  ד שֶׁיִּחְיוּ ה# אן וְע# אֵל בּוֹ מִכּ� קוּ יִשְׂר� וןֹ זֶה שֶׁלּ� י הוּא ע� עֲקֹב אוֹמֵר: דּ# בֶּן י#

(אבות דרבי נתן לד, א):
The word י ב means enough, and דּ# .means gold ז�ה�
Aharon told the Jews, “Even had you not worshiped the 

Golden Calf, dai, it was a terrible enough sin that you do-
nated zahav, gold, to make an idol.”

Another explanation is that the sin you did with the gold 
— the Golden Calf — is terrible enough to last until the 
time of Revivification of the Dead. Indeed, every tragedy 

that happens to the Jewish people includes some punish-
ment for the sin of the Golden Calf9 (Avos DeRabbi Nassan 
34:1).

דִּבֶּר .3-4 חֹדֶשׁ  ל	 ד  בְּאֶח� חֹדֶשׁ  ר  שׂ� ע� שְׁתֵּי  בְּע	 ה  נ� שׁ� עִים  רְבּ� בְּא	 יְהִי   ו	
כֹּתוֹ אֵת סִיחֹן חֲרֵי ה	  ,It was in the fortieth year — מֹשֶׁה. . . א	
in the eleventh month, on the first of the month, when 
Moshe spoke to the Children of Israel… After  he had 

smitten Sichon, king of the Amorite.

  � Counting Years
כֹּתוֹ  חֲרֵי ה	 חֹדֶשׁ. . . א	 ד ל	 ר חֹדֶשׁ בְּאֶח� שׂ� שְׁתֵּי ע� ה בְּע	 נ� עִים שׁ� רְבּ� יְהִי בְּא	 ו	
ן? לאֹ  נִינ# א מִתִּשְׁרֵי מ� ן, דִּילְמ� נִינ# ן מ� ן דְּמִנִּיס� ל� יִם מְנ� ת מִצְר# אֵת סִיחֹן. יְצִיא#
ר  ה� ה� הֹר  אֶל  כֹּהֵן  ה# הֲרֹן  א# ל  ע# יּ# ”ו# לח)  לג,  (במדבר  דִּכְתִיב  ךְ  עְתּ� ד# א  לְק� ס#
יִם  אֵל מֵאֶרֶץ מִצְר# עִים לְצֵאת בְּנֵי יִשְׂר� רְבּ� א# ת ה� ם בִּשְׁנ# ת שׁ� מ� יּ� ל פִּי ה‘ ו# ע#
שְׁתֵּי  בְּע# ה  נ� שׁ� עִים  רְבּ� בְּא# יְהִי  ”ו# וּכְתִיב  חֹדֶשׁ“,  ל# ד  בְּאֶח� חֲמִישִׁי  ה# חֹדֶשׁ  בּ#
ת  שְׁנ# הּ  ל� רֵי  וְק� ב  בְּא� אֵי  מִדְּק� מֹשֶׁה“,  דִּבֶּר  חֹדֶשׁ  ל# ד  בְּאֶח� חֹדֶשׁ  ר  שׂ� ע�
או  ה ל# נ� שּׁ� ל דְּרֹאשׁ ה# עִים מִכְּל� רְבּ� ת א# הּ שְׁנ# רֵי ל� ט וְק� אֵי בִּשְׁב� עִים, וְק� רְבּ� א#
דִים?  ט ק� עֲשֶׂה דִּשְׁב� א מ# דִּילְמ� דִים,  ב ק� עֲשֶׂה דְּא� אי דְּמ# תִּשְׁרֵי הוּא. . . וּמִמּ#
הֲרֹן  פְשֵׁיהּ דְּא# כֹּתוֹ אֵת סִיחוֹן“ וְכִי נ�ח נ# חֲרֵי ה# ךְ , דִּכְתִיב ”א# עְתּ� א ד# לְק� לאֹֹ ס#
ד“.  עֲנִי מֶלֶךְ עֲר� כְּנ# ע ה# יִּשְׁמ# ים דִּכְתִיב (במדבר כא, א) ”ו# יּ� ה סִיחוֹן ק# תִּי הֲו� כּ# א#
ה  בוּר נִיתְּנ� בוֹד, וּכְס� נְנֵי כ� לְּקוּ ע# הֲרןֹ וְנִסְתּ# ע שֶׁמֵּת א# מ# ע? שׁ� מ# ה שׁ� ה שְּׁמוּע� מ#
ן (ראש השנה  ע# ד, הוּא כְּנ# אֵל. . . הוּא סִיחוֹן, הוּא עֲר� חֵם בְּיִשְׂר� רְשׁוּת לְהִלּ�

ב:):
What month is considered the “new year” when count-

ing the years since the Exodus? Perhaps it is Tishrei, the 
month by which we count the years since Creation?

Our pasuk proves that this is not so.
When Aharon passed away, the Torah tells us,10 Then 

Aharon the Kohen went up to Mount Hor… and died there, 
in the fortieth year from the Children of Israel going forth 
from the land of Egypt, in the fifth month on the first of the 
month.

Our pasuk took place in the fortieth year, in the eleventh 
month, on the first of the month.

We know our pasuk took place after Aharon’s death be-
cause we are told that Moshe spoke after he had smitten 
Sichon. Sichon — who was also called Arad — attacked 
the Jews only after Aharon died, because it was then that 
the Clouds of Glory protecting the Jews left them, and Si-
chon thought it was now safe to attack them.11
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Now, Aharon passed away on the first of Av (the fifth 
month) in the fortieth year from the Exodus, and the event 
described in our pasuk took place six months later, on 
the first of Shevat (the eleventh month). Although Tishrei 
had passed between these two events, the year was still 
called the fortieth year. If years are counted from the first of 
Tishrei, Moshe would have been speaking “in the forty-first 
year.” Since it was still the fortieth year, we see that the 
“new year” for counting from the Exodus does not begin in 
Tishrei (Rosh Hashanah 2b).12

ב הוֹאִיל מֹשֶׁה בֵּאֵר .5  ,In the land of Moav — בְּאֶרֶץ מוֹא�
Moshe began explaining this Torah.

  � Written in Stone
ד שֶׁהֵקִים  יוּ, אֶח� נִים ה� ה מִינֵי אֲב� ב הוֹאִיל מֹשֶׁה בֵּאֵר. שְׁלשֹׁ� בְּאֶרֶץ מוֹא�

מֹשֶׁה  הוֹאִיל  ב  מוֹא� בְּאֶרֶץ  רְדֵּן  יּ# ה# ”בְּעֵבֶר  ר  שֶׁנֶּאֱמ# ב  מוֹא� בְּאֶרֶץ  מֹשֶׁה 
ה  תּוֹר� ל דִּבְרֵי ה# נִים אֶת כּ� אֲב� ל ה� בְתּ� ע# ת# ן (כז, ג) הוּא אוֹמֵר ”וְכ� לּ� בֵּאֵר“, וּלְה#

אֵר” (סוטה לה:): א ”בֵּאֵר” ”בּ# תְי� זֹּאת“, וְא# ה#
As the Jews completed their journey in the Wilderness 

and entered Eretz Yisrael, they built three stone monu-
ments on which the Torah was inscribed. The first one was 
built by Moshe in the Land of Moav, and is hinted at in our 
pasuk.

Our pasuk tells us that Moshe began “bei’eir (בֵּאֵר), ex-
plaining,” this Torah.

Later,13 Hashem commands Yehoshua that when the 
Jordan River miraculously splits to allow the Jews to cross 
into Eretz Yisrael, they should erect stones on the dry riv-
erbed, plaster them, and engrave on the plaster the entire 
Torah. They should then take the stones from the Jordan 
and erect them at Mount Eival, again coating them with 

12. The Gemara goes through the possibility that various other months are “first,” rejecting each one until it concludes that Nissan is the 
“first month.”  13. Below, 27:2-8.   

סִיחֹן מֶלֶךְ הָאֱמרִֹי אֲשֶׁר יוֹשֵׁב בְּחֶשְׁבּוֹן. אִילּוּ לאֹ הָיָה סִיחוֹן קָשֶׁה וְהָיָה 
חֶרֶת וְסִיחוֹן שָׁרוּי  מְּדִינָה קָשָׁה. וְאִילּוּ הָיְתָה עִיר א� שָׁרוּי בְּחֶשְׁבּוֹן הָיָה קָשֶׁה, שֶׁה�
מְּדִינָה  מֶּלֶךְ קָשֶׁה וְה� מָּה שֶׁה� מָּה וְכ� ת כּ� ח� ל א� מֶּלֶךְ קָשֶׁה. ע� בְּתוֹכָהּ הָיָה קָשֶׁה, שֶׁה�
שְׁתָּרתֹ.  מְּדִינָה קָשָׁה: ע� מֶּלֶךְ קָשֶׁה וְה� שְׁתָּרתֹ. ה� קָשָׁה (שם): אֲשֶׁר יוֹשֵׁב בְּע�
שְׁתָּרוֹת  יִם" (בראשית יד, ה; ספרי שם), וְע� רְנ� שְׁתְּרתֹ ק� הוּא לְשׁוֹן צוּקִין וְקוֹשִׁי, כְּמוֹ "ע�
כּוּ אֶת  יּ� ר "ו� מְרָפֶל, שֶׁנֶּאֱמ� יִם שֶׁהָיוּ שָׁם רְפָאִים שֶׁהִכָּה א� רְנ� שְׁתְּרוֹת ק� זֶה הוּא ע�
יָּבאֹ  ר "ו� ט מֵהֶם, וְהוּא שֶׁנֶּאֱמ� יִם" (בראשית שם), וְעוֹג נִמְל� רְנ� שְׁתְּרתֹ ק� רְפָאִים בְּע�
ר מִיֶּתֶר הָרְפָאִים" (להלן  בָּשָׁן נִשְׁא� ק עוֹג מֶלֶךְ ה� פָּלִיט" (שם יג), וְאוֹמֵר ”כִּי ר� ה�
לְכוּת (ספרי ד): (ה) הוֹאִיל. הִתְחִיל, כְּמוֹ "הִנֵּה  מּ� ג, יא): בְּאֶדְרֶעִי. שֵׁם ה�
תּוֹרָה. בְּשִׁבְעִים לָשׁוֹן  לְתִּי" (בראשית יח, כז; ספרי שם): בֵּאֵר אֶת ה� נָּא הוֹא�
גָּדָה:  שׁ א� וְיֵשׁ מִדְר� ב לָכֶם שֶׁבֶת. כִּפְשׁוּטוֹ.  לָהֶם (תנחומא ב): (ו) ר� פֵּירְשָׁהּ 

זֶּה. עֲשִׂיתֶם מִשְׁכָּן מְנוֹרָה וְכֵלִים,  תְכֶם בָּהָר ה� ל יְשִׁיב� רְבֵּה גְּדוּלָּה לָכֶם וְשָׂכָר ע� ה�
נְהֶדְרִין שָׂרֵי אֲלָפִים וְשָׂרֵי מֵאוֹת (ספרי ה): (ז) פְּנוּ  לְתֶּם תּוֹרָה, מִנִּיתֶם לָכֶם ס� קִבּ�
שְׁמָעוֹ: וְאֶל  ר הָאֱמרִֹי. כְּמ� וּסְעוּ לָכֶם. זוֹ דֶרֶךְ עֲרָד וְחָרְמָה (שם ו): וּבאֹוּ ה�
ר (שם):  ר שֵׂעִיר (שם): בָּעֲרָבָה. זֶה מִישׁוֹר שֶׁל יָע� מּוֹן וּמוֹאָב וְה� כָּל שְׁכֵנָיו. ע�
נֶּגֶב וּבְחוֹף  ת דָרוֹם (שם): וּב� שְּׁפֵלָה. זוֹ שְׁפֵל� מֶּלֶךְ (שם): וּב� ר ה� בָהָר. זֶה ה�
גָּדֹל.  נָּהָר ה� ד ה� זָּה וְקֵסָרִי וכו', כִּדְאִיתָא בְּסִפְרֵי (שם): ע� שְׁקְלוֹן וְע� יָּם. א� ה�
מֶלֶךְ  עֶבֶד  אוֹמֵר:  הֶדְיוֹט  מָשָׁל  גָדוֹל.  קוֹרְאוֹ  יִשְׂרָאֵל  אֶרֶץ  עִם  שֶׁנִּזְכָּר  מִפְּנֵי 
הֵן (שבועות מז:):  בֵּי דְהִינָא וְאִידּ� ב לְג� חֲווּ לָךְ (שם), קְר� חְוָור וְיִשְׁתּ� שּׁ� מֶלֶךְ, הִדָּבֵק ל�
תֶּם רוֹאִים, אֵינִי אוֹמֵר לָכֶם מֵאוֹמֶד וּמִשְּׁמוּעָה  תִּי. בְּעֵינֵיכֶם א� (ח) רְאֵה נָת�
דָּבָר וְאֵינְכֶם צְרִיכִים לְמִלְחָמָה. אִילּוּ לאֹ  רְעֵר בּ� (ספרי ז): בֹּאוּ וּרְשׁוּ. אֵין מְע�
הִזְכִּיר שׁוּב  אֲבֹתֵיכֶם. לָמָה  זָיִין (שם): ל� לִכְלֵי  צְרִיכִין  גְּלִים לאֹ הָיוּ  שָׁלְחוּ מְר�

ן  ֔ שׁ� בּ� ה0 לֶךְ  Pמ ע֚וֹג  ת  וְאֵ֗ בְּחֶשְׁבּ֑וֹן  ב  יוֹש3ׁ ר  Rׁאֲש י  אֱמֹרִ֔ ה, לֶךְ  Pמ
ב  Tרֶץ מוֹא Pן בְּא בֶר הַיַּרְד3ּ Eעִי: ה בְּע Oשְׁתָּר֖תֹ בְּאֶדְר ב בְּע0 Eׁאֲשֶׁר־יוֹש
ינוּ  Vֹזּ֖אֹת לֵאמֽרֹ: ו יהו֧ה אֱלה ה ה0 תּוֹר7 ר אֶת־ה0 Vה בֵּא יל משֶֹׁ֔ Dהוֹא
ה: ז פְּנ֣וּ |  Oּז ר ה0 ה7 בֶת בּ� ם ש5ׁ Rכ ב־ל� ב לֵאמֹ֑ר ר0 ינוּ בְּחֹר� ר אֵל3 Rּדִּב
ר  ה] ה ב� ב7 עֲר� ל־שְׁכֵנָיו֒ בּ, אֱמֹרִי֘ וְאֶל־כּ� ם וּבֹ֨אוּ ה̂ר ה, כֶ֗ וּסְע֣וּ ל�
ר  ה7 נּ� נ֔וֹן עַד־ה0 לְּב� עֲנִי֙ וְה0 כְּנ? רֶץ ה0 ם א� Tּגֶב וּבְח֣וֹף הַי נ5ּ ה וּב0 שְּׁפֵל7 וּב0
רֶץ בֹּ֚אוּ  Tא ם אֶת־ה� ת̂תִּי לִפְנֵיכ5 ה נ� Vת: ♪ ח רְא הַגָּדֹ֖ל נְה̂ר פְּר,
ם  ֨ ה� בְר� ם לְא0 אֲבֹ֨תֵיכֶ֜ י֠הו֠ה ל? ע  bּנִשְׁב ר  Pׁרֶץ אֲש ֔ א� וּרְשׁ֣וּ אֶת־ה�
ם  ר אֲלֵכֶ֔ bאֹמ ם: ט ו, Oחֲרֵיה ם א? cם וּלְזַרְע הֶ֔ ת ל� ת� עֲקבֹ֙ ל� ק וּלְי? dלְיִצְח
י יהו֥ה  ם:  Oאֶתְכ ת  Eי שְׂא fּלְבַד א־אוּכ̂ל  לֹֽ לֵאמֹ֑ר  וא  fה ת ה0 Eע בּ�
יִם לָרֽבֹ:  Gמ שּׁ� י ה0 Eם הַיּ֔וֹם כְּכֽוֹכְב Pם וְהִנְּכ gה אֶתְכ Lּם הִרְב הֵיכ5 אֱלֹֽ
ים  Hמ לֶף פְּע� Pם א כ5 ם כּ� hף עֲלֵיכ iֹם יס י אֲבֽוֹתֵכֶ֗ שני יא יהו֞ה אֱלהֹ�

ת עוֹג  תֵב בְּחֶשְׁבּוֹן וְי� ה דִּי י� א� א דֶאֱמֹר� לְכּ� מ#
רֹת בְּאֶדְרֶעִי:  שְׁתּ� תֵב בְּע# ן דִּי י� תְנ� א דְמ# לְכּ� מ#
רֵי  ב שׁ� א דְמוֹא� רְע� א בְּא# רְדְּנ� א דְי# ה בְּעִבְר�
א  ד� ה� א  יְת� אוֹר# ן  אוּלְפ# ת  י� רֵשׁ  פּ� מֹשֶׁה 
א בְּחֹרֵב  נ� לִּיל עִמּ� א מ# נ� ה� ר: ו יְי� אֱל� לְמֵימ�
א  בְּטוּר� דִּיתֶבְתּוּן  לְכוֹן  גִּי  ס# ר  לְמֵימ�
א  דֵין: ז אִתְפְּנוּ וְטוּלוּ לְכוֹן וְעוּלוּ לְטוּר� ה�
א  יּ� בְּמֵישְׁר# גִירוֹהִי  מ� ל  וּלְכ� ה  א� דֶאֱמֹר�
א  מּ� ר י# א וּבִסְפ# א וּבִדְרוֹמ� א וּבִשְׁפֶלְתּ� בְטוּר�
א  בּ� א ר# הֲר� ד נ# ן ע# וְלִבְנ� ה  א� עֲנ� א דִכְנ# רְע� א#
ת  מֵיכוֹן י� בִית קֳד� ת: ח חֲזוֹ דִּי יְה� א פְר� הֲר� נ#
ם  יּ# א דִּי ק# רְע� ת א# חֲסִינוּ י� א עוּלוּ וְא# רְע� א#
עֲקֹב  ק וּלְי# ם לְיִצְח� ה� בְר� תְכוֹן לְא# ה� אֲב� יְי� ל#
רִית  אֲמ� תְרֵיהוֹן: ט ו# ן לְהוֹן וְלִבְנֵיהוֹן בּ# לְמִתּ#
כִיל  א י� ר לֵית אֲנ� הִיא לְמֵימ� א ה# נ� לְכוֹן בְּעִדּ�
סְגֵּי  כוֹן א# ה� תְכוֹן: י יְי� אֱל� א י� ר� בִּלְחוֹדִי לְסוֹב�
כְּכוֹכְבֵי  דֵין  א  יוֹמ� אִיתֵיכוֹן  א  וְה� תְכוֹן  י�
תְכוֹן  ה� אֲב� ד# א  ה� אֱל� יא יְי�  לִסְגֵּי:  א  יּ� שְׁמ#
זִמְנִין  ף  אֲל# תְכוֹן  כְּו� עֲלֵיכוֹן  יוֹסֵף 
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king of the Amorite, who dwelt in Cheshbon, and Og, king of Bashan, who dwelt in 
Ashtaros, in Edre’i. 5 On the other side of the Jordan in the land of Moav, Moshe began 
explaining this Torah, saying:
 6 HASHEM, our God, spoke to us in Chorev, saying: Enough of your dwelling by this 
mountain. 7 Turn yourselves around and journey, and come to the Amorite mountain 
and all its neighbors, in the Aravah, on the mountain, and in the lowland, and the 
open country, and at the seacoast; the land of the Canaanite and the Lebanon, until 
the great river, the Euphrates River. 8 See! I have given the Land before you; come and 
possess the Land that HASHEM swore to your forefathers, to Avraham, to Yitzchak, and 
to Yaakov, to give them and their children after them.
 9 I said to you at that time, saying, ‘‘I cannot carry you alone. 10 HASHEM, your God, 
has multiplied you and behold! you are today like the stars of heaven in abundance. 
11 May HASHEM, the God of your forefathers, add to you a thousand times yourselves, 

The 
appointment 

of judges

14. One of the rules used in the Oral Law to understand the Torah’s intent is gezeirah shavah: Where similar words (or sometimes words 
or phrases with similar meanings) appear in two different places in the Torah, the reference links the two, indicating that they explain each 
other. A gezeirah shavah has to be based on a tradition handed down from Sinai.  15. See Schottenstein Edition, note 16, which states 
that seacoast also refers to valleys.  16. Bereishis 2:10-14.   

plaster and inscribing the words of the Torah ba’eir heiteiv 
אֵר הֵיטֵב) .well explained ,(בּ#

A gezeirah shavah14 tells us that just as ba’eir in connec-
tion with Yehoshua refers to erecting stones and inscribing 
the Torah on them, the related word bei’eir in our pasuk 
means the same thing: Moshe took stones, erected them, 
and inscribed on them the explanation of the Torah (Sotah 
35b).

ם .7 יּ� נֶּגֶב וּבְחוֹף ה	 ה וּב	 שְּׁפֵל� ר וּב	 ה�  On the mountain, and — ב�
in the lowland, and the open country, and at the sea-

coast. 

  � All-Terrain Territory
אֵל שֶׁאֵין  ל שֵׁבֶט וְשֵׁבֶט מִיִּשְׂר� ם. אֵין לְך� כּ� יּ� נֶּגֶב וּבְחוֹף ה	 ה וּב	 שְּׁפֵל� ר וּב	 ה� ב�
אֱמֹרִי  ר ה� כֶם וּבאֹוּ ה# ר ”פְּנוּ וּסְעוּ ל� עֵמֶק, שֶׁנֶּאֱמ# נֶּגֶב וּב� ה וּב# שְּׁפֵל� ר וּב# ה� לוֹ בּ�

ם“ (בבא קמא פא:): יּ� נֶּגֶב וּבְחוֹף ה# ה וּב# שְּׁפֵל� ר וּב# ה� ה ב� ב� עֲר� יו בּ� ל שְׁכֵנ� וְאֶל כּ�
Each tribe received a portion in Eretz Yisrael. Each 

tribe’s portion included the various types of land men-
tioned in our pasuk: mountain, lowland, open country, and 
seacoast or valley15 (Bava Kamma 81b).

ת ר פְּר� דֹל נְה	 גּ� ר ה	 ה� נּ�  The great river, the Euphrates — ה	
River.

  � What Makes the Peras “Great”?
א  דְּהִינ� בֵּי  לְג# ב  קְר# רְפוֹן אוֹמֵר:  בֶּן ט# שִׁמְעוֹן  ת.  פְּר� ר  נְה	 דֹל  גּ� ר ה	 ה� נּ� ד ה	 ע	

א: עֶבֶד מֶלֶךְ כְּמֶלֶךְ (שבועות מז:): נ� עֵאל תּ� בִּי יִשְׁמ� ן, דְּבֵי ר# וְאִידְּה#
When the Torah described the rivers that flowed from 

Eden,16 the Peras is listed last. Why, then, does our pasuk 
call it “the great river”?

Peras is “great” because it is associated with Eretz Yis-
rael, serving as its boundary.

There is a popular saying, “Touch an anointed person, 
and you will be anointed as well,” because some of the oil 
will rub off on you. Similarly, the Peras is considered great 
since it “touches” Eretz Yisrael.

Another opinion explains it this way: A king’s ser-
vant is respected, since he is close to the king. Here 
too, since the Peras “serves” Eretz Yisrael as its boun-
dary, it is called “great,” like Eretz Yisrael itself (Shevuos 
47b).

 

צְמוֹ,  לְע� אי  כְּד� יִצְחָק  צְמוֹ,  לְע� אי  כְּד� בְרָהָם  אֶלָּא א� וּלְי�עֲקֹב”,  לְיִצְחָק  בְרָהָם  ”לְא�
הוּ  הִוא לֵאמֹר. מ� ר אֲלֵכֶם בָּעֵת ה� צְמוֹ (שם): (ט) וָאֹמ� אי לְע� י�עֲקֹב כְּד�
צְמִי אֲנִי אוֹמֵר לָכֶם אֶלָּא מִפִּי הקב''ה (שם  ר לָהֶם מֹשֶׁה: לאֹ מֵע� ”לֵאמֹר”, אָמ�
יִשְׂרָאֵל,  אֶת  לָדוּן  יָכוֹל  מֹשֶׁה  הָיָה  שֶׁלּאֹ  אֶפְשָׁר  וגו'.  דִּי  לְב� ל  לאֹ אוּכ� ט): 
אֶת  וְהֵגִיז  מָּן  ה� אֶת  וְהוֹרִיד  יָּם  ה� אֶת  לָהֶם  ע  וְקָר� יִם  מִמִּצְר� שֶׁהוֹצִיאָם  אָדָם 
ר לָהֶם "ה' אֱלהֵֹיכֶם הִרְבָּה אֶתְכֶם"  שְּׂלָיו לאֹ הָיָה יָכוֹל לְדוּנָם. אֶלָּא כָּךְ אָמ� ה�
ל  וּנְתָנוֹ ע� ל אֶת הָעוֹנֶשׁ מִכֶּם  יָּינֵיכֶם, נָט� ל דּ� אֶתְכֶם ע� וְהֵרִים  הִגְדִּיל  י)  (פסוק 
זֶּה" (מלכים־א  כָּבֵד ה� מְּךָ ה� ל לִשְׁפֹּט אֶת ע� ר שְׁלמֹֹה "כִּי מִי יוּכ� יָּינִים. וְכָךְ אָמ� דּ� ה�
ל  ם מִכָּל הָאָדָם" (שם ה, יא) אוֹמֵר ”מִי יוּכ� יֶּחְכּ� ג, ט), אֶפְשָׁר מִי שֶׁכָּתוּב בּוֹ "ו�
יָּינֵי שְׁאָר הָאוּמּוֹת,  יָּינֵי אוּמָּה זוֹ כְּד� ר שְׁלמֹהֹ: אֵין דּ� לִשְׁפֹּט וגו'   ", אֶלָּא כָּךְ אָמ�

אִם  אֲנִי  כְּלוּם,  בְּכָךְ  אֵין  וְגוֹזֵל  דִּינוֹ  אֶת  טֶּה  וּמ� וְחוֹנֵק  כֶּה  וּמ� וְהוֹרֵג  דָּן  שֶׁאִם 
ע אֶת קֹבְעֵיהֶם נָפֶשׁ"  ר "וְקָב� דִּין נְפָשׁוֹת אֲנִי נִתְבָּע, שֶׁנֶּאֱמ� יבְתִּי מָמוֹן שֶׁלּאֹ כ� חִיּ�
יִם. וְכִי כְכוֹכְבֵי  שָּׁמ� יּוֹם כְּכוֹכְבֵי ה� (משלי כב, כג; ספרי שם): (י) וְהִנְּכֶם ה�
”וְהִנְּכֶם  הוּ  מ� רִבּוֹא,  שִׁשִּׁים  אֶלָּא  הָיוּ  לאֹ  הֲלאֹ  ו� יּוֹם,  ה� בְּאוֹתוֹ  הָיוּ  יִם  שָּׁמ� ה�
כּוֹכָבִים (ספרי  לְּבָנָה וְכ� מָּה וְכ� ח� יָּימִים לְעוֹלָם כּ� יּוֹם, ק� יּוֹם”, הִנְּכֶם מְשׁוּלִים כּ� ה�
אֶתְכֶם  ”וִיבָרֵךְ  שׁוּב  הוּ  מ� פְּעָמִים.  אֶלֶף  כָּכֶם  עֲלֵיכֶם  יסֵֹף  (יא)  י): 
כְּבָר  לְבִרְכוֹתֵינוּ,  קִצְבָה  נוֹתֵן  תָּה  מֹשֶׁה א� לוֹ:  אָמְרוּ  אֶלָּא  לָכֶם”,  דִּבֶּר  אֲשֶׁר  כּ�
יג,  (בראשית  וגו'   "  לִמְנוֹת  אִישׁ  ל  יוּכ� אִם  "אֲשֶׁר  בְרָהָם  א� אֶת  הקב''ה  הִבְטִיח� 
לָכֶם"  דִּבֶּר  אֲשֶׁר  כּ� אֶתְכֶם  "יְבָרֵךְ  הוּא  אֲבָל  הִיא,  מִשֶּׁלִּי  זוֹ  לָהֶם:  ר  אָמ� טז). 

(ספרי יא): 
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מִים וּנְבֹנִים וִידֻעִים לְשִׁבְטֵיכֶם  .13 שִׁים חֲכ� כֶם אֲנ� בוּ ל�  Provide — ה�
for yourselves distinguished men, who are wise, un-

derstanding, and well known to your tribes.

  � Encouraging a Mitzvah
הּ  ן ל� וְוי� ה ה# ר מִצְו� הּ לִדְב# עְל� ת בּ# ע# ה שֶׁתּוֹב# ל אִשּׁ� מִים וּנְבֹנִים. כּ� שִׁים חֲכ� אֲנ�
ן, דְּאִילּוּ בְּדוֹרוֹ שֶׁל משֶׁה  יוּ כְּמוֹת� נִים שֶׁאֲפִילּוּ בְּדוֹרוֹ שֶׁל משֶׁה לאֹ ה� בּ�
מִים וּנְבֹנִים וִידֻעִים לְשִׁבְטֵיכֶם“ וּכְתִיב (פסוק  שִׁים חֲכ� כֶם אֲנ� בוּ ל� כְּתִיב ”ה�
נְבוֹנִים  וְאִילּוּ  וִידֻעִים“  מִים  חֲכ� שִׁים  אֲנ� שִׁבְטֵיכֶם  אשֵׁי  ר� אֶת  ח  אֶקּ# ”ו� טו) 
אתוֹ  ה לִקְר� תֵּצֵא לֵא� ה כְּתִיב (בראשית ל, טז) ”ו# בֵּי לֵא� ח, וְאִילּוּ גּ# שְׁכּ# לאֹ א#
“ וּכְתִיב (דברי הימים־א יב, לג) ”וּמִבְּנֵי  רְתִּיך� כֹר שְׂכ# בוֹא כִּי שׂ� י תּ� תֹּאמֶר אֵל# ו#

עִתִּים“ (עירובין ק:, נדרים כ:): ה ל� ר יוֹדְעֵי בִינ� שׂכ� יִשּׂ�
If a woman appropriately entices her husband to have 

relations with her, they will have children who are even 
greater than those who lived in the generation of Moshe.

Our pasuk tells us that Moshe set out to choose judges 
who were wise, understanding, and well known. However, 
the judges that he actually found17 were people who were 
wise and well known; they were not referred to as men of 
understanding.

On the other hand, the children of Yissachar are called 
those with a profound understanding of the times.18

Yissachar was born as the result of Leah encouraging 
Yaakov to have relations with her,19 so his descendants 
merited to have the understanding that even Moshe’s 
judges did not possess (Eruvin 100b; Nedarim 20b).

17. Below, pasuk 15.   18. I Divrei HaYamim 12:33.  19. See Bereishis 30:16.  

רְתִּי  ל. זוֹ הִיא שֶׁאָמ� בֵּל [שָׂכָר] לאֹ אוּכ� ר לְק� דִּי. אִם אוֹמ� (יב) אֵיכָה אֶשָּׂא לְב�
מֵּד  צְמִי אֲנִי אוֹמֵר לָכֶם אֶלָּא מִפִּי הקב''ה (שם יב): טָרְחֲכֶם. מְל� לָכֶם לאֹ מֵע�
דִּין אוֹמֵר:  ל דִּינוֹ נוֹצֵח� בּ� ע� רְחָנִין, הָיָה אֶחָד מֵהֶם רוֹאֶה אֶת בּ� שֶׁהָיוּ יִשְׂרָאֵל ט�
(שם):  יָּינִין  דּ� עֲלֵיכֶם  אֲנִי  מוֹסִיף  לְהָבִיא,  רְאָיוֹת  לִי  יֵשׁ  לְהָבִיא,  עֵדִים  לִי  יֵשׁ 
רָאָה  מָה  אָמְרוּ:  לָצֵאת  מֹשֶׁה  הִקְדִּים  אֶפִּיקוֹרְסִין.  שֶׁהָיוּ  מֵּד  מְל� אֲכֶם.  שּׂ� וּמ�
ר לָצֵאת, אָמְרוּ: מָה רָאָה  מְרָם לָצֵאת, שֶׁמָּא אֵינוֹ שָׁפוּי בְּתוֹךְ בֵּיתוֹ. אֵיח� בֶן ע�
[רָעוֹת]  עֲלֵיכֶם עֵצוֹת  וְיוֹעֵץ  יוֹשֵׁב  תֶּם סְבוּרִים,  לָצֵאת, מָה א� שֶׁלּאֹ  מְרָם  בֶן ע�
שֶׁהָיוּ  מֵּד  מְל� וְרִיבְכֶם.  (שם):  וְחֶשְׁבּוֹנוֹת]  צּוֹת  [נ‘‘א: מ� חֲשָׁבוֹת  עֲלֵיכֶם מ� וְחוֹשֵׁב 
אֲנָשִׁים.  יג):  (שם  דָּבָר  ל� צְמְכֶם  ע� זְמִינוּ  ה� לָכֶם.  הָבוּ  (יג)  (שם):  רוֹגְנִים 
[וָתִיקִים,  דִּיקִים,  צ� ”אֲנָשִׁים”,  ר  לוֹמ� לְמוּד  תּ� ה  מ� נָשִׁים,  עְתְּךָ  דּ� ל  ע� עֲלֶה  ת� וְכִי 
כְּסוּפִים] (שם) [נ“א: חֲכָמִים. כְּסוּפִים]: וּנְבֹנִים. מְבִינִים דָּבָר מִתּוֹךְ דָּבָר. 
ה בֵּין חֲכָמִים לִנְבוֹנִים. חָכָם דּוֹמֶה לְשׁוּלְחָנִי  בִּי יוֹסֵי: מ� ל אֲרִיּוֹס אֶת ר� זֶהוּ שֶׁשָּׁא�
עָשִׁיר כְּשֶׁמְּבִיאִין לוֹ דִינָרִין לִרְאוֹת רוֹאֶה וּכְשֶׁאֵין מְבִיאִין לוֹ יוֹשֵׁב וְתוֹהֶה, נָבוֹן 
גָּר כְּשֶׁמְּבִיאִין לוֹ מָעוֹת לִרְאוֹת רוֹאֶה וּכְשֶׁאֵין מְבִיאִין לוֹ הוּא  דּוֹמֶה לְשׁוּלְחָנִי תּ�
זֵּר וּמֵבִיא מִשֶּׁלּוֹ (שם): וִידֻעִים לְשִׁבְטֵיכֶם. שֶׁהֵם נִיכָּרִים לָכֶם, שֶׁאִם בָּא  מְח�
לִּיתוֹ אֵינִי יוֹדֵע� מִי הוּא וּמֵאֵיזֶה שֵׁבֶט הוּא וְאִם הָגוּן הוּא,  י מְעוּטָּף בְּט� לְפָנ�
לְשִׁבְטֵיכֶם"  "וִידֻעִים  ר  נֶאֱמ� לְכָךְ  לְתֶּם אוֹתוֹ,  גִּדּ� תֶּם  שֶׁא� כִּירִין בּוֹ  תֶּם מ� אֲבָל א�
כָּבוֹד  בָּהֶם  נוֹהֲגִין  שֶׁתִּהְיוּ  עֲלֵיכֶם,  וּמְכוּבָּדִים  רָאשִׁים  בְּרָאשֵׁיכֶם.  (שם): 
בְּרָאשֵׁי  יִשְׂרָאֵל תְּלוּיוֹת  שֶׁל  שְׁמוֹתֵיהֶם  ר שֶׁא� יוּ''ד, לוֹמ� אֲשִׂמֵם. חָסֵר  וְיִרְאָה: ו�
עֲנוּ  תּ� יְשָׁרָה: (יד) ו� דֶּרֶךְ ה� וֵּון אוֹתָם ל� לִמְחוֹת וּלְכ� לָהֶם  שֶׁהָיָה  יָּינֵיהֶם (שם),  ד�
מֹשֶׁה,  בֵּינוּ  ר� לְהָשִׁיב:  לָכֶם  הָיָה  תְכֶם.  הֲנָא� ל� דָּבָר  ה� אֶת  טְתֶּם  חֲל� וגו'.  אֹתִי 

עְתִּי  רְתָּ עָלֶיהָ. אֶלָּא יָד� ע� לְמִידְךָ, לאֹ מִמְּךָ שֶׁנִּצְט� מִמִּי נָאֶה לִלְמוֹד, מִמְּךָ אוֹ מִתּ�
אֵין  אִם  רְבֵּה,  ה� יָּינִין  דּ� עָלֵינוּ  נּוּ  יִתְמ� כְשָׁיו  ע� אוֹמְרִים:  הֱיִיתֶם  חְשְׁבוֹתֵיכֶם,  מ�
אִם  עֲשׂוֹת.  ל� יד):  (שם  פָנִים  לָנוּ  נוֹשֵׂא  וְהוּא  דוֹרוֹן  לוֹ  מְבִיאִין  אָנוּ  כִּירֵנוּ  מ�
ח אֶת רָאשֵׁי  תֶּם אוֹמְרִים: עֲשֵׂה מְהֵרָה (שם): (טו) וָאֶקּ� צֵּל א� הָיִיתִי מִתְע�
בְּנֵי  ל  נּוֹת, ע� לְהִתְמ� בָּאתֶם  מִי  ל  שְׁרֵיכֶם ע� א� בִּדְבָרִים:  כְתִּים  מְשׁ� שִׁבְטֵיכֶם. 
חִים וְרֵעִים" (ע“פ תהלים קכב,  ל בְּנֵי אָדָם שֶׁנִּקְרְאוּ "א� בְרָהָם יִצְחָק וְי�עֲקבֹ, ע� א�
חֲלָה“ (דברים לב, ט), וְכָל לְשׁוֹן חִבָּה (ספרי טו): אֲנָשִׁים חֲכָמִים  ח), ”חֵלֶק וְנ�
ר יִתְרוֹ לְמֹשֶׁה,  ע מִדּוֹת שֶׁאָמ� ת מִשֶּׁב� ח� וִידֻעִים. אֲבָל נְבוֹנִים לאֹ מָצָאתִי. זוֹ א�
דִּיקִים, חֲכָמִים וִידוּעִים (שם): רָאשִׁים עֲלֵיכֶם.  וְלאֹ מָצָא אֶלָּא שָׁלשֹׁ: אֲנָשִׁים צ�
תָּן, נִכְנָס  שָּׂא וּמ� שֶׁתִּנְהֲגוּ בָהֶם כָּבוֹד, רָאשִׁים בְּמִקָּח רָאשִׁים בְּמִמְכָּר רָאשִׁים בְּמ�
חֲרוֹן וְיוֹצֵא רִאשׁוֹן (שם): שָׂרֵי אֲלָפִים. אֶחָד מְמוּנֶּה  כְּנֶסֶת] א� [מִבֵּיתוֹ לְבֵית ה�
ל מֵאָה (שם): וְשֹׁטְרִים. מִנִּיתִי  ל אָלֶף (שם): שָׂרֵי מֵאוֹת. אֶחָד מְמוּנֶּה ע� ע�
יָּינִין (שם): (טז)  דּ� ל פִּי ה� כִּין בִּרְצוּעָה ע� מּ� כּוֹפְתִין וְה� עֲלֵיכֶם לְשִׁבְטֵיכֶם, אֵלּוּ ה�
דִּין, אִם בָּא דִין לְפָנֶיךָ  רְתִּי לָהֶם: הֱווּ מְתוּנִים בּ� וֶּה אֶת שׁפְֹטֵיכֶם. אָמ� וָאֲצ�
רְבֵּה, אֶלָּא  י פְּעָמִים ה� ר: כְּבָר בָּא דִין זֶה לְפָנ� ל תֹּאמ� יִם וְשָׁלשֹׁ, א� ת שְׁתּ� ח� ם א� ע� פּ�
רְתִּי לָהֶם: אֵין  הִוא. מִשֶּׁמִּנִּיתִים אָמ� הֱיוּ נוֹשְׂאִים וְנוֹתְנִים בּוֹ (שם טז): בָּעֵת ה�
תֶּם מְשׁוּעְבָּדִים  כְשָׁיו הֲרֵי א� צְמְכֶם, ע� ר הֱיִיתֶם בִּרְשׁוּת ע� ר, לְשֶׁעָב� כְשָׁיו כִּלְשֶׁעָב� ע�
(שמות כ, ח)  "זָכוֹר"  כְּמוֹ  בְּלע"ז,  הֹוֶּוה, אודנ''ט  לְשׁוֹן  שָׁמֹעַ.  (שם טז):  צִּבּוּר  ל�
דָּבָר  דְּבָרִים.  עָלָיו  שֶׁאוֹגֵר  דִּינוֹ  ל  ע� זֶה בּ� וּבֵין גֵּרוֹ.  יב):  (דברים ה,  וְ"שָׁמוֹר" 
נּוּר  חִים, אֲפִילוּ בֵּין תּ� ת א� ל עִסְקֵי דִירָה (שם) בֵּין חֲלוּק� ף ע� חֵר, ”וּבֵין גֵּרוֹ”, א� א�

לְכִירָיִים (סנהדרין ז:): 

י  Hּלְבַד א  cּׂאֶש ה  יב אֵיכ7 ם: ♪  Oכ ל� ר  Rּדִּב ר  אֲש5ׁ כּ? ם  אֶתְכֶ֔ ךְ  יבָר� lו
ים  mמ חֲכ� ים  שִׁ֨ אֲנ� ם  כֶ֠ ל֠� ב֣וּ  יג ה� ם:  Oיבְכ lוְר ם  אֲכ5 שּׂ? וּמ0 ם  Rטָרְחֲכ
י  Hעֲנ֖וּ אֹת תּ? ם: יד ו0 Oאשֵׁיכ ם בְּר, אֲשִׂימ3 ם ו? gים לְשִׁבְטֵיכ fידֻע lים ו pֹוּנְבנ
י  אשׁ� ח אֶת־ר� ֞ אֶק0ּ עֲשֽׂוֹת: טו ו, רְתּ� ל? Gּר אֲשֶׁר־דִּב ב7 אמְר֔וּ טֽוֹב־הַדּ� תֹּ֣ ו0
ם  gים עֲלֵיכ fׁאש ם ר� ן אוֹת] Eּאֶת ים ו, ידֻעִ֔ lמִים֙ ו ים חֲכ� rׁש ם אֲנ� שִׁבְטֵיכֶ֗
ים  fת וְשֽׁטְֹר י עֲשָׂרֹ֔ י חֲמִשִּׁים֙ וְשָׂר� sי מֵא֗וֹת וְשָׂר ים וְשָׂר� פִ֜ י אֲל� שָׂרֵ֨
מֹ֤ע0  וא לֵאמ֑רֹ שׁ� fה ת ה0 Eע ם בּ� אֲצַוֶּה֙ אֶת־שֹׁ֣פְטֵיכֶ֔ ם: טז ו, Oלְשִׁבְטֵיכ
גֵּרֽוֹ:  ין  Eוּב יו  fח ין־א� וּב" ישׁ  ין־א9 בּ" דֶק  צֶ֔ ם  Pּטְת וּשְׁפ0 ין־אֲחֵיכֶם֙  בּ"

לְכוֹן:  לִּיל  מ# דִי  א  כְּמ� תְכוֹן  י� רֵךְ  וִיב�
רְחֲכוֹן  ט� בִּלְחוֹדִי  ר  אֵסוֹב# יב אֶכְדֵּין 

גֻּבְרִין  לְכוֹן  בוּ  יג ה� וְדִינְכוֹן:  וְעִסְקֵיכוֹן 
לְשִׁבְטֵיכוֹן  ן  דְּע� וּמ# נִין  וְסוּכְלְת� כִּימִין  ח#
אֲתֶבְתּוּן  יד ו# עֲלֵיכוֹן:  רֵישִׁין  נִּנּוּן  וֶאֱמ#
א  לֶּלְתּ� א דִּי מ# מ� קִּין פִּתְגּ� רְתּוּן תּ# אֲמ# תִי ו# י�
רֵישֵׁי שִׁבְטֵיכוֹן  ת  רִית י� טו וּדְב� ד:  לְמֶעְבּ�
תְהוֹן  י� נֵּתִי  וּמ# ן  דְּע� וּמ# כִּימִין  ח# גֻּבְרִין 
א  ת� או� נֵי מ� בּ� לְפִין וְר# נֵי א# בּ� רֵישִׁין עֲלֵיכוֹן ר#
רְכִין  וְס� א  ת� נֵי עִשּׂוֹרְי� בּ� מְשִׁין וְר# נֵי ח# בּ� וְר#
א  נ� נֵיכוֹן בְּעִדּ� יּ� ת דּ# קֵּדִית י� לְשִׁבְטֵיכוֹן: טז וּפ#
עוּ בֵין אֲחֵיכוֹן וּתְדוּנוּן  ר שְׁמ� הִיא לְמֵימ� ה#
א וּבֵין אֲחוּהִי וּבֵין גִּיּוֹרֵהּ:  בְר� א בֵּין גּ# קוּשְׁט�
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and bless you as He has spoken of you. 12 How can I alone carry your contentious-
ness, your burdens, and your quarrels? 13 Provide for yourselves distinguished men, 
who are wise, understanding, and well known to your tribes, and I shall appoint 
them as your heads.’’
 14 You answered me and said, ‘‘The thing that you have proposed to do is good.’’
 15 So I took the heads of your tribes, distinguished men, who were wise and 
well known, and I appointed them as heads over you, leaders of thousands, lead-
ers of hundreds, leaders of fifties, and leaders of tens, and officers for your tribes. 
16 I commanded your judges at that time, saying, ‘‘Listen among your brethren 
and judge righteously between a man and his brother and a stranger with him. 

20. Below, pasuk 18.  21. Bamidbar 11:12.  

הִוא .16 עֵת ה	 וֶּה אֶת שׁפְֹטֵיכֶם בּ� אֲצ	  I commanded your — ו�
judges at that time. 

  � Use the Tools Properly
רִיז   ז� תְּהֵא  ה  וּרְצוּע� קֵּל  מ# כְּנֶגֶד  ן:  נ� יוֹח� בִּי  ר# ר  מ# א� שׁפְֹטֵיכֶם.  אֶת  וֶּה  אֲצ	 ו�

(סנהדרין ז:):
The word ו -command, generally indicates an instruc ,צ#

tion that should be heeded very well. What, then, was 
Moshe’s special instruction to the judges?

He told them that they must balance two needs: On the 
one hand, they had to be prepared to use a stick and a 
strap to punish people and ensure that the honor of Heav-
en is maintained and protected; but on the other hand, 
they had to ensure that there not be too much fear of the 
court (Sanhedrin 7b).

  � A Two-Way Street
עֵת  וֶּה אֶתְכֶם בּ� אֲצ# הִוא. וּכְתִיב (פסוק יח) ”ו� עֵת ה	 וֶּה אֶת שׁפְֹטֵיכֶם בּ� אֲצ	 ו�
שֶׁתְּהֵא  לְצִיבּוּר  ה  ר� זְה� א# אי:  שִׂמְל# בִּי  ר# ר  מ# א� ר  ז� אֶלְע� בִּי  ר# ר  מ# א� הִוא“?  ה#
ר  מ# ה? א� מּ� ד כּ# צִּיבּוּר, ע# שֶׁיִּסְבּוֹל אֶת ה# ין  יּ� ה לְדּ# ר� זְה� וְא# עֲלֵיהֶן  ין  יּ� ת דּ# אֵימ#
אֹמֵן אֶת  א ה� אֲשֶׁר יִשּׂ� אי: (במדבר יא, יב) ”כּ# בְּת# בִּי שׁ# א ר# וְאִיתֵימ� ן  נ� בִּי ח� ר#

יֹּנֵק“ (סנהדרין ח.): ה#
In our pasuk Moshe tells us, I commanded your judges 

at that time; then, in a nearly identical pasuk,20 he says, I 
commanded you [the nation] at that time.

Moshe commanded the nation to fear the judges, and 
he commanded the judges to be accepting of the people.

How accepting were they required to be? As caring as 
a nurse who carries a suckling,21 which is how Moshe de-
scribed how accepting Hashem expected him to be (San-
hedrin 8a).

טְתֶּם מֹע	 בֵּין אֲחֵיכֶם וּשְׁפ	 .Listen among your brethren — שׁ�

  � Keeping It Fair
שֶׁלּאֹ  דִּין  לְבֵית  ה  ר� זְה� א# א:  חֲנִינ� בִּי  ר# ר  מ# א� טְתֶּם.  וּשְׁפ	 אֲחֵיכֶם  בֵּין  מֹע	  שׁ�
דִּין  ל  ע# לְב# ה  ר� זְה� וְא# חֲבֵירוֹ,  דִּין  ל  ע# בֹא בּ# שֶׁיּ� קוֹדֶם  דִּין  ל  ע# דִּבְרֵי ב# ע  יִשְׁמ#
מִּי  נ# בֵּיהּ  קְרִי  חֲבֵירוֹ,  דִּין  ל  ע# בּ# שֶׁי�באֹ  קוֹדֶם  ין  יּ� דּ# ל# יו  ר� דְּב� טְעִים  י# שֶׁלּאֹ 

מֵּע# בֵּין אֲחֵיכֶם“ (סנהדרין ז:): ”שׁ#
Judges are being warned that when two people are 

having a dispute, the judge must hear the arguments only 

when it is among your brethren, meaning that both sides 
are there; he may not listen to one side without the other 
side being there.

Similarly, the word #מֹע מֵּע# listen, can be vowelized as ,שׁ�  ,שׁ#
to make heard, teaching that a party to the dispute is also 
prohibited from presenting his side to a judge when the 
other side is not there (Sanhedrin 7b).

גֵּרוֹ וּבֵין  חִיו  וּבֵין א� אִישׁ  בֵּין  צֶדֶק  טְתֶּם  -And judge righ — וּשְׁפ	
teously between a man and his brother and a stranger 

with him. 

  � You Can’t Do It on Your Own
יֵּיר בְּבֵית דִּין הֲרֵי  ה: גֵּר שֶׁנִּתְגּ# בִּי יְהוּד� ר ר# מ# אן א� טְתֶּם.  . .וּבֵין גֵּרוֹ. מִכּ� וּשְׁפ	

צְמוֹ אֵינוֹ גֵּר (יבמות מז.): זֶה גֵּר, בֵּינוֹ לְבֵין ע#
The word ger (גֵּר) also refers to a convert.
Our pasuk uses the word ger in conjunction with judg-

ment. This teaches that a conversion to Judaism may be 
performed only in the presence of a beis din (Rabbinic 
court). A conversion process — accepting mitzvos, cir-
cumcision, and immersion in a mikveh — that an indi-
vidual performs in private is not valid (Yevamos 47a).

  � Fair in Every Way
ר רֵישׁ  מ# טְתֶּם צֶדֶק“, א� חִיו וּבֵין גֵּרוֹ. “וּשְׁפ# טְתֶּם צֶדֶק בֵּין אִישׁ וּבֵין א� וּשְׁפ	
ב  ר ר# מ# חִיו“,  א� תְכֵהוּ. ”בֵּין אִישׁ וּבֵין א� ךְ ח� ר כּ� ח# דִּין וְא# דֵּק אֶת ה# קִישׁ: צ# ל�
בֵּין  אֲפִילּוּ  ה:  יְהוּד� ב  ר ר# מ# גֵּרוֹ“, א� ”וּבֵין  יה  עֲלִיּ� יִת ל# בֵּין בּ# אֲפִילּוּ  ה:  יְהוּד�

יִם (סנהדרין ז:): נּוּר לְכִיר# תּ#
Each phrase in our pasuk highlights an aspect of how 

fair a judge must be:
Judge righteously advises the judge that before he is-

sues his judgment, he must make certain that it is righ-
teous and accurate.

Between a man and his brother teaches that when a 
judge is dividing an inheritance between two brothers, he 
must be careful to do so evenly. If the father left two apart-
ments, he should not simply assign one to each brother, 
but he should have them assessed, and the one who re-
ceives the more valuable apartment should pay the other 
brother half of the extra value.

And a “ger” (גֵּר) with him can be understood as refer-
ring to a dwelling place, as in the word magor (גוֹר  This .(מ�
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cautions the judge to make certain to divide even the 
household items evenly (Sanhedrin 7b).

ט .17 מִּשְׁפּ� נִים בּ	 כִּירוּ פ�  You shall not consider — לאֹ תּ	
people in judgment. 

FROM THE SEFER HACHINUCH

ה  ם בְּדִינֵי תוֹר� כ� ם שֶׁאֵינוֹ ח� ד� ן א� יּ� נּוֹת דּ� מצוה תיד: שֶׁלּאֹ לְמ�
כְמוֹת אֲחֵרוֹת ם בְּח� כ� ל פִּי שֶׁהוּא ח� ף  ע� א�

Mitzvah 414: The Prohibition to Appoint a Judge Who Is 
Not a Scholar of Torah Law, Even if He Is Scholarly in 

Other Subjects
We may not appoint a judge who does not thoroughly 
know and understand Torah law, even if he is wise in other 

areas and has many other fine attributes.

  � Justice Is Blind
ר  ז� אֶלְע� בִּי  ר# כִּירֵהוּ,  ת# לאֹ  אוֹמֵר:  ה  יְהוּד� בִּי  ר# ט.  מִּשְׁפּ� בּ	 נִים  פ� כִּירוּ  ת	 לאֹ 

כְּרֵהוּ (סנהדרין ז:): אוֹמֵר: לאֹ תְנ#
Our pasuk cautions a judge — ּכִּירו  You shall not ,לאֹ ת#

consider people. The word ּכִּירו כִּיר is related to both תּ#  ,תּ#
recognize, and כֵּר .make foreign ,תְנ#

It is telling us that if one of the parties being judged is a 
friend, do not recognize him and show him favoritism. On 
the other hand, if one of those being judged is an enemy, 
do not make him foreign by being negative toward him 
(Sanhedrin 7b).

  � Equal Under the Law
ד  נֶיך� לְדִין, אֶח� אִין לְפ� עֲלֵי דִינִין בּ� ן שֶׁשְּׁנֵי בּ# ט. וּבִזְמ# מִּשְׁפּ� נִים בּ	 כִּירוּ פ� לאֹ תּ	

שִׁיר.  יֵּיב אֶת הֶע� אֲח# נִי ו# כֶּה אֶת הֶע� ר הֵאיךְ אֲז# ל תֹּאמ# שִׁיר, א# ד ע� נִי וְאֶח� ע�
א  נִי נִמְצ� יֵּיב אֶת הֶע� נִי, וְאִם אֲח# יֵּיב אֶת הֶע� אֲח# שִׁיר ו# כֶּה אֶת הֶע� וְהֵאיךְ אֲז#
ר הֵיאךְ  ל תֹּאמ# שִׁיר אוֹיְבִי. וְא# א הֶע� נִי נִמְצ� כֶּה אֶת הֶע� נִי אוֹיְבִי, וְאִם אֲז# הֶע�
ט“  מִּשְׁפּ� נִים בּ# כִּירוּ פ� ה ”לאֹ ת# מְר� ה א� תּוֹר� זֶה. וְה# מוֹנוֹ שֶׁל זֶה וְאֶתֵּן ל� אֶטּוֹל מ�

(אבות דרבי נתן י,ב):
Our pasuk cautions a judge — ּכִּירו  You shall not ,לאֹ ת#

consider people.
A judge may not consider a person’s social standing. He 

may not say, “I cannot embarrass this rich man by making 
him pay,” or “This man is poor, how can I make him pay?” 
Similarly, the judge may not base his decision on what the 
person who loses will think of him (Avos DeRabbi Nassan 
10:2).

עוּן דֹל תִּשְׁמ� גּ� טֹן כּ	 קּ�  Small and great alike shall you — כּ	
hear.

  � No Cutting the Line
ה  לֶיך� דִּין שֶׁל פְּרוּט� בִיב ע� קִישׁ: שֶׁיְּהֵא ח� ר רֵישׁ ל� מ# עוּן. א� דֹל תִּשְׁמ� גּ� טֹן כּ	 קּ� כּ	
וּמִיפְסְקֵיהּ,  בֵּיהּ  יּוּנֵי  לְע# א  אִילֵימ� א?  הִלְכְת� אי  לְמ# נֶה,  מ� ה  מֵא� שֶׁל  כְּדִין 

קְדּוּמֵיהּ (סנהדרין ח.): א לְא# א! אֶלּ� פְּשִׁיט�
A judge must treat “great” cases — those dealing with 

large sums — just as he treats “small” cases — those in-
volving just pennies.

Although it is obvious that he must judge any case fairly, 
our pasuk teaches that if a case involving large sums is 
waiting to be heard, but a smaller case was waiting first, 
the judge may not listen to the larger case first (Sanhedrin 
8a).

ר:  יָּינִים, שֶׁלּאֹ יאֹמ� דּ� מְמוּנֶּה לְהוֹשִׁיב ה� מִּשְׁפָּט. זֶה ה� כִּירוּ פָנִים בּ� (יז) לאֹ ת�
יָּין בָּעִיר,  יָּין, אִישׁ פְּלוֹנִי קְרוֹבִי אוֹשִׁיבֶנּוּ דּ� אִישׁ פְּלוֹנִי נָאֶה אוֹ גִּבּוֹר אוֹשִׁיבֶנּוּ דּ�
עֲלֶה אֲנִי  יָּיב, מ� ח� אי וּמְז�כֶּה אֶת ה� זּ�כּ� יֵּיב אֶת ה� וְהוּא אֵינוֹ בָּקִי בְדִינִין, נִמְצָא מְח�
גָּדֹל תִּשְׁמָעוּן.  קָּטֹן כּ� דִּין (ספרי יז): כּ� ל מִי שֶׁמִּנָּהוּ כְּאִילּוּ הִכִּיר פָּנִים בּ� ע�
ם וּבָא לְפָנֶיךָ  שֶׁיְּהֵא חָבִיב עָלֶיךָ דִּין שֶׁל פְּרוּטָה כְּדִין שֶׁל מֵאָה מָנֶה, שֶׁאִם קָד�
רְגּוּמוֹ,  גָּדלֹ תִּשְׁמָעוּן”, כְּת� קָּטןֹ כּ� חֵר, ”כּ� חֲרוֹנָה (סנהדרין ח.). דָּבָר א� לְּקֶנּוּ לָא� לאֹ תְּס�
רְנְסוֹ, אֲז�כֶּה אֶת הֶעָנִי וְנִמְצָא  חֲבֵירוֹ עָשִׁיר וּמְצֻוֶּה לְפ� ר: זֶה עָנִי הוּא ו� שֶׁלּאֹ תֹאמ�
ךְ אֲנִי פּוֹגֵם בִּכְבוֹדוֹ  ר: הֵיא� חֵר, שֶׁלּאֹ תֹאמ� רְנֵס בִּנְקִיּוּת (ספרי שם). דָּבָר א� מִתְפּ�
חוּץ אוֹמֵר אֲנִי לוֹ: תֵּן לוֹ  כְשָׁיו, וּכְשֶׁיֵּצֵא ל� שֶׁל עָשִׁיר זֶה בִּשְׁבִיל דִּינָר, אֲז�כֶּנּוּ ע�
חֵר, ”לאֹ  יָּיב לוֹ (שם): לאֹ תָגוּרוּ מִפְּנֵי אִישׁ. לאֹ תִירָאוּ. דָּבָר א� תָּה ח� שָׁא�

יִץ” (משלי  קּ� כְנִיס דְּבָרֶיךָ מִפְּנֵי אִישׁ (סנהדרין שם), לָשׁוֹן ”אוֹגֵר בּ� תָגוּרוּ”, לאֹ ת�
תָּה  דִּין א� תָּה נוֹטֵל מִזֶּה שֶׁלּאֹ כ� ה שֶּׁא� מִּשְׁפָּט לֵאלהִֹים הוּא. מ� י, ה): כִּי ה�
דָּבָר  ל  י. ע� קְרִבוּן אֵל� תּ� מִּשְׁפָּט:  י ה� עָל� שֶׁהִטִּיתָ  נִמְצָא  לוֹ,  חֲזִיר  לְה� זְקִיקֵנִי  מ�
ר לְשָׁאוּל "אָנֹכִי הָרֹאֶה"  ט בְּנוֹת צְלָפְחָד. וְכֵן שְׁמוּאֵל אָמ� לֵּק מִמֶּנּוּ מִשְׁפּ� זֶה נִסְתּ�
רוֹאֶה,  תָּה  א� שֶׁאֵין  מוֹדִיעֲךָ  שֶׁאֲנִי  יֶּיךָ  ח� הקב‘‘ה:  לוֹ  ר  אָמ� יט)  ט,  (שמואל־א 
ךְ נֶגֶד ה'  יֹּאמֶר א� רְא אֶת אֱלִיאָב ו� יּ� י הוֹדִיעוֹ, כְּשֶׁבָּא לִמְשׁוֹח� אֶת דָּוִד, "ו� וְאֵימָת�
בֵּט אֶל  ל תּ� רְתָּ: אָנֹכִי הָרֹאֶה, "א� ר לוֹ הקב‘‘ה: וְלאֹ אָמ� מְשִׁיחוֹ" (שם טז, ו), אָמ�
אֵלּוּ  עֲשׂוּן.  דְּבָרִים אֲשֶׁר תּ� (יח) אֵת כָּל ה� ז; ספרי שם):  (שם  רְאֵהוּ”  מ�
מִּדְבָּר  ה� (יט)  יח):  (ספרי  נְפָשׁוֹת  לְדִינֵי  מָמוֹנוֹת  דִּינֵי  שֶׁבֵּין  דְּבָרִים  ה� עֲשֶׂרֶת 
(שם):  כִּקְשָׁתוֹת  בִּים  קְר� וְע� כְּקוֹרוֹת  נְחָשִׁים  בוֹ  שֶׁהָיוּ  נּוֹרָא.  וְה� גָּדוֹל  ה�

ג֨וּרוּ֙  א ת� ע֔וּן לֹ֤ טֹ֤ן כַּגָּדֹל֙ תִּשְׁמ� ט כַּקּ� ֗ מִּשְׁפּ� נִ֜ים ב0ּ ירוּ פ� כִּ֨ א־ת0 יז לֹֽ

ה  Pׁר יִקְש Pׁבָר֙ אֲש ים ה֑וּא וְהַדּ� Dֹאלה ט ל" cּמִּשְׁפ י ה0 ישׁ כ9ּ מִפְּנֵי־אִ֔
וא  Hה ת ה0 ע� ם בּ� ה אֶתְכ5 Rּאֲצַו יו: יח ו, lּעְת י וּשְׁמ0 Gם תַּקְרִב֥וּן אֵל מִכֶּ֔
ל־ ת כּ� נֵּ֡לֶךְ א� ב ו0 חֹרֵ֗ ע מ" bּנִּס עֲשֽׂוּן: יט ו0 ר תּ? Rׁים אֲש fל־הַדְּבָר ת כּ� Eא

י  אֱמרִֹ֔ ר ה, bרֶךְ ה ם דֶּ֚ ר רְאִיתֶ֗ Pׁה֜וּא אֲש א ה0 ֨ נּוֹר� ר הַגָּדוֹל֩  וְה0 Lּמִּדְב ה0
ר  Gאֹמ עַ: כ ו, שׁ בַּרְנ" Eד קָד Gא ע בֹ֕ נּ� נוּ ו0 Tינוּ אֹת ה יהו֥ה אֱלה3ֹ ר צִוּ] Rׁאֲש כּ?
נוּ:  ן ל, Eינוּ נֹת י אֲשֶׁר־יהו֥ה אֱלה3ֹ אֱמֹרִ֔ ר ה, bאתֶם֙ עַד־ה ם בּ� gאֲלֵכ

מִלֵּי  א  בְּדִינ� פִּין  א# תִשְׁתְּמוֹדְעוּן  א  יז ל�
א תִדְחֲלוּן מִן  א תִּשְׁמְעוּן ל� בּ� א כְר# זְעֵר�
א  מ� יי� הוּא וּפִתְגּ� א דּ# א אֲרֵי דִינ� בְר� ם גּ# קֳד�
תִי וְאֶשְׁמְעִנֵּהּ:  רְבוּן לְו� דִּי יִקְשֵׁי מִנְּכוֹן תְּק�
ל  ת כּ� הִיא י� א ה# נ� תְכוֹן בְּעִדּ� קֵּדִית י� יח וּפ#

א מֵחֹרֵב  לְנ� עְבְּדוּן: יט וּנְט# א דִּי ת# יּ� מ# פִּתְגּ�
א  א וּדְחִיל� בּ� א ר# דְבְּר� ל מ# ת כּ� א י� לִּיכְנ� וְה#
ה  א� א דֶאֱמֹר� ח טוּר� הוּא דִּי חֲזֵיתוּן אֹר# ה#
ד  א ע# אֲתֵינ� א ו# נ� ת� א י� נ� ה� קִּיד יְי� אֱל� א דִי פ# כְּמ�
ד  רִית לְכוֹן אֲתֵיתוּן ע# אֲמ� ה: כ ו# ם גֵּיא� רְק#
א:  נ� הֵב ל� א י� נ� ה� ה דִּי יְי� אֱל� א� א דֶאֱמֹר� טוּר�
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17 You shall not consider people in judgment, small and great alike shall you hear; 
you shall not tremble before any man, for the judgment is God’s; any matter that is 
too difficult for you, you shall bring to me and I shall hear it.’’ 18 I commanded you 
at that time all the things that you should do.
 19 We journeyed from Chorev and we went through that entire great and awe-
some Wilderness that you saw, by way of the Amorite mountain, as HASHEM, our 
God, commanded us, and we came until Kadesh-barnea. 20 Then I said to you, 
‘‘You have come until the Amorite mountain that HASHEM, our God, gives us. 

22. By doing this, the judge is implying that his compromise is more just than Hashem’s Torah; see Schottenstein Edition, note 2.  

  � Equal Treatment
טֹן  קּ� ”כּ# ר  לוֹמ# לְמוּד  תּ# ה  מ# אוֹמֵר:  מֵאִיר  בִּי  ר# ה  י� ה� עוּן.  תִּשְׁמ� דלֹ  גּ� כּ	 טןֹ  קּ� כּ	
רְכּוֹ  ל צ� בֵּר כּ� ד מְד# ד יוֹשֵׁב, אֶח� ד עוֹמֵד וְאֶח� עוּן“, שֶׁלּאֹ יְהֵא אֶח� דֹל תִּשְׁמ� גּ� כּ#
צוּ  עְתִּי שֶׁאִם ר� מ# ה: שׁ� בִּי יְהוּד� ר ר# מ# . א� רֶיך� צֵּר דְּב� ה אוֹמֵר לוֹ ק# תּ� ד א# וְאֶח�
עוֹמֵד  ד  אֶח� יְהֵא  שֶׁלּאֹ  סוּר,  א� זֶה  אֵי  מוֹשִׁיבִין,  ד  כְּאֶח� שְׁנֵיהֶם  לְהוֹשִׁיב 

ד יוֹשֵׁב (אבות דרבי נתן י,ב): וְאֶח�
This pasuk is teaching that the judge must treat both 

parties the same way, even if one of them is a more impor-
tant person. The judge may not allow one party to sit while 
the other one stands, and he may not allow one to speak 
as long as he wishes while limiting the other’s presentation 
(Avos DeRabbi Nassan 10:2).

גוּרוּ מִפְּנֵי אִישׁ  You shall not tremble before any — לאֹ ת�
man.

FROM THE SEFER HACHINUCH

ע ם ר� ד� דִּין מֵא� ן בּ� יּ� דּ� א ה� מצוה תטו: שֶׁלּאֹ יִיר�
Mitzvah 415: The Prohibition for a Judge to Fear a 

Wicked Litigant
Once a judge has heard the arguments of the litigants and 
it appears to him that the law is on the side of one of them, 
he may no longer recuse himself from the case even if he 
feels threatened by the losing party, or he is afraid that his 

decision will cause him personal or professional loss.

  � Too Late to Back Out
ךְ  ר# ד  אֶח� לְדִין  אוּ  שֶׁבּ� יִם  שְׁנ# ר:  מ# א� קִישׁ  ל� רֵישׁ  אִישׁ.  מִפְּנֵי  גוּרוּ  ת� לאֹ 
ה  תּ� ע דִּבְרֵיהֶן, וְאִי א# ע דִּבְרֵיהֶן, אוֹ מִשֶּׁתִּשְּׁמ# ד שֶׁלּאֹ תִשְׁמ# שֶׁה, ע# ד ק� וְאֶח�
א  כֶם, שֶׁמּ� ק ל� הֶם אֵין אֲנִי נִזְק� ר ל� אי לוֹמ# שּׁ# ה ר# תּ� ן דִּין נוֹטֶה, א# יוֹדֵע# לְהֵיכ�
ן  ה יוֹדֵע# לְהֵיכ� תּ� ע דִּבְרֵיהֶן, וְא# ק רוֹדְפוֹ, מִשֶּׁתִּשְׁמ# ז� א ח� ק וְנִמְצ� ז� יֵּיב ח� נִתְח#
גוּרוּ  ר ”לאֹ ת� כֶם, שֶׁנֶּאֱמ# ק ל� הֶן אֵינִי נִזְק� ר ל� כוֹל לוֹמ# ה י� תּ� דִּין נוֹטֶה, אִי א# ה#
בּוֹ  לְמִיד שֶׁיּוֹשֵׁב לִפְנֵי ר# יִין לְת# ה אוֹמֵר: מִנּ# רְח� בִּי יְהוֹשֻׁע# בֶּן ק� מִפְּנֵי אִישׁ“. ר#
גוּרוּ  ר ”לאֹ ת� יִין שֶׁלּאֹ יִשְׁתּוֹק? שֶׁנֶּאֱמ# שִׁיר, מִנּ# ה לֶע� נִי וְחוֹב� ה זְכוּת לֶע� א� וְר�
ו:,  (סנהדרין  אִישׁ  מִפְּנֵי  רֶיך�  דְּב� כְנִיס  לאֹ ת# אוֹמֵר:  נִין  בִּי ח� וְר# אִישׁ“,  מִפְּנֵי 

ירושלמי סנהדרין א, א):
If two parties come before a judge, one of whom is a 

tough person, the judge is not required to take the case 
if he is concerned that the tough person will harass him if 
he loses.

Even if they began presenting their arguments, but the 
judge does not yet have an opinion about who is right, he 
may still withdraw from the case.

However, if they began their arguments and the judge 
already started forming an opinion of who seems to be 
correct, our pasuk — You shall not tremble before any man 
— applies, and the judge may no longer withdraw (Sanhed-
rin 6b; Yerushalmi Sanhedrin 1:1).

ט לֵאלהִֹים הוּא מִּשְׁפּ� .For the judgment is God’s — כִּי ה	

  � No Time for Compromise
גְּלִילִי אוֹמֵר:  בִּי יוֹסֵי ה# בִּי אֱלִיעֶזֶר בְּנוֹ שֶׁל ר# ט לֵאלהִֹים הוּא. ר# מִּשְׁפּ� כִּי ה	
ר  ה� ה� אֶת  דִּין  ה# יִקּוֹב  א  אֶלּ� חוֹטֵא. . .  זֶה  הֲרֵי  בּוֹצֵע#  ה# ל  וְכ�  , לִבְצוֹע# סוּר  א�

ט לֵאלהִֹים הוּא“ (סנהדרין ו:): מִּשְׁפּ� ר ”כִּי ה# שֶׁנֶּאֱמ#
When two parties come before a judge and want him to 

issue a judgment strictly according to the law, he is obli-
gated to issue such a verdict.

Our pasuk tells us that judgment belongs to Hashem, and 
a judge who tries to make a compromise in such a case is 
considered to be blaspheming Him22 (Sanhedrin 6b).

  � Inconveniencing God
דוֹשׁ  קּ� ה# ר  מ# א� א:  חֲנִינ� בִּי  בְּר# א  מ� ח� בִּי  ר# ר  מ# א� הוּא.  לֵאלהִֹים  ט  מִּשְׁפּ� ה	 כִּי 
דִּין,  זֶה שֶׁלּאֹ כּ# מוֹן וְנוֹתְנִים ל� עִים שֶׁנּוֹטְלִין מִזֶּה מ� רְשׁ� ין ל� יּ� רוּךְ הוּא: לאֹ דּ# בּ�

יו (סנהדרין ח.): ל� מוֹן לִבְע� חֲזִיר מ� טְרִיחִין אוֹתִי לְה# א שֶׁמּ# אֶלּ�
Our pasuk tells us that God has ultimate responsibility 

for judgment.
When a judge is corrupt, Hashem says, “Not only does 

this wicked man improperly take money from one per-
son and give it to someone who is not entitled to it, he 
inconveniences Me as well. Since the judgment belongs 
to Me, I now have to arrange for the person who unfairly 
lost his money to be compensated for his loss!” (Sanhedrin 
8a).

עְתִּיו י וּשְׁמ	 קְרִבוּן אֵל	  You shall bring to me and I shall — תּ	
hear it.

  � Willing to Learn
א  מִירְנ� וְג� א  זְלִינ� לאֹ א� וְאִי  א,  מִירְנ� גּ� א  מִירְנ� גּ� אִי  עְתִּיו.  וּשְׁמ	 י  אֵל	 קְרִבוּן  תּ	

(סנהדרין ח.):
Moshe does not say here that he will give an answer in 

every difficult case. He says that he will “hear” the case. 
This means that if he knows the answer, he will give it; and 
if he does not know the answer, he will ask Hashem and 
hear the answer from Him (Sanhedrin 8a).
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ת .21 ל תֵּח� א וְא	 ל תִּיר� .Do not fear and do not lose resolve — א	

  � The Proper Cut
א  ר קְר� מ# ר: א� מ# ר א� ב יֵימ# אר? . . . ר# וּ� צּ# ה שֶׁהִיא מִן ה# יִן לִשְׁחִיט� ת. מִנּ# ל תֵּח� וְא	
תֵּהוּ“  אי ”ח# ע דְּה# שְׁמ# אי מ# תֵּהוּ. מ# ב ח# קוֹם שֶׁזּ� “, מִמּ� חְתּ� ב# ”וְז� (להלן יב, כא) 

ת“ (חולין כז.): ל תֵּח� א וְא# ל תִּיר� ר הוּא? דִּכְתִיב ”א# א דְּמִתְבּ# לִישְּׁנ�
One way of understanding the term teichas (ת  lose ,(תֵּח�

resolve, is that it means to be “broken” in spirit.
This helps us understand the proper way to slaughter 

an animal. The pasuk says,23 You may slaughter ( חְתּ� ב#  (וְז�
from your cattle and your flocks. The term �ּחְת ב#  you may ,וְז�
slaughter, can be understand to be a combination of the 

words zav (ז�ב) and chat (ּת  Zav means flow. From our .(ח#
pasuk we know that the word chat means break or cut.

Ve’zavachta ( חְתּ� ב#  is teaching that the slaughterer must (וְז�
“cut” the animal at the place where its blood “flows” the 
most — at its throat (Chullin 27a).

י כֻּלְּכֶם .22 תִּקְרְבוּן אֵל	 .All of you approached me — ו	

  � Without Prodding
יּוֹצֵא  ה (שמות יט, יז) ”ו# עֵת. . . לְטוֹב� א וְלאֹ נִבּ� י כֻּלְּכֶם. הֵן נִקְר� תִּקְרְבוּן אֵל	 ו	

י כֻּלְּכֶם“ (ירושלמי שקלים א, א): תִּקְרְבוּן אֵל# ה ”ו# ע� ם“, לְר� ע� מֹשֶׁה אֶת ה�
There are certain pairs of pesukim that can leave 

us frightened about the power of the yetzer hara (evil 

23. Below, 12:21.  

י  תִּקְרְבוּן אֵל� לָּן הוּא אוֹמֵר "ו� י כֻּלְּכֶם. בְּעִרְבּוּבְיָא, וּלְה� תִּקְרְבוּן אֵל� (כב) ו�
תֹּאמְרוּ הֵן הֶרְאָנוּ וגו'   " (להלן ה, כ) אוֹתָהּ קְרִיבָה  כָּל רָאשֵׁי שִׁבְטֵיכֶם וְזִקְנֵיכֶם ו�
בְּדִים  זְּקֵנִים וּשְׁלָחוּם לִפְנֵיהֶם, וּזְקֵנִים מְכ� בְּדִים אֶת ה� הָיְתָה הוֹגֶנֶת, יְלָדִים מְכ�
י כֻּלְּכֶם” בְּעִרְבּוּבְיָא, יְלָדִים  תִּקְרְבוּן אֵל� אֶת הָרָאשִׁים לָלֶכֶת לִפְנֵיהֶם, אֲבָל כָּאן ”ו�
זְּקֵנִים וּזְקֵנִים דּוֹחֲפִין אֶת הָרָאשִׁים (ספרי כ): וְיָשִׁבוּ אֹתָנוּ דָּבָר.  דּוֹחֲפִין אֶת ה�
דֶּרֶךְ  אֵין  בָּהּ.  עֲלֶה  נ� אֲשֶׁר  דֶּרֶךְ  ה� אֶת  (שם):  בְּרִים  מְד� הֵם  לָשׁוֹן  בְּאֵיזֶה 
קְמִימוּת (שם): וְאֵת הֶעָרִים אֲשֶׁר נָבאֹ אֲלֵיהֶן תְּחִלָּה, לִכְבּוֹשׁ  שֶׁאֵין בָּהּ ע�
בְּעֵינֵי  וְאִם  מָּקוֹם.  בְּעֵינֵי ה� וְלאֹ  י,  בְּעֵינ� דָּבָר.  י ה� בְּעֵינ� ב  יִּיט� ו� (כג)  (שם): 
חֲבֵירוֹ: מְכוֹר לִי  מֹשֶׁה הָיָה טוֹב לָמָה אֲמָרָהּ בְּתוֹכָחוֹת. מָשָׁל לְאָדָם שֶׁאוֹמֵר ל�
ר לוֹ: הֵן. בֶּהָרִים וּגְבָעוֹת,  תָּה לִי לְנִסָּיוֹן, אָמ� ר לוֹ: הֵן. נוֹתְנוֹ א� חֲמוֹרְךָ זֶה, אָמ�
לּוֹקֵח� בְּלִבּוֹ: בָּטוּח� הוּא  ר ה� כְּבוֹ כְּלוּם אָמ� כֵּיוָן שֶׁרָאָה שֶׁאֵין מְע� ר לוֹ: הֵן.  אָמ�
ף  תָּה. א� סֵּהוּ מֵע� ר לוֹ: טוֹל מָעוֹתֶיךָ, אֵינִי מְנ� ד אָמ� זֶה שֶׁלּאֹ אֶמְצָא בּוֹ מוּם. מִיּ�
לאֹ  תֶּם  וְא� כֵּב,  מְע� שֶׁאֵינִי  כְּשֶׁתִּרְאוּ  בָּכֶם  חְזְרוּ  תּ� שֶׁמָּא  לְדִבְרֵיכֶם  הוֹדֵיתִי  אֲנִי 
מְסוּלָּתִים  ה� מִן  שֶׁבָּכֶם,  בְּרוּרִים  ה� מִן  מִכֶּם.  ח  וָאֶקּ� כא):  (שם  בָּכֶם  חֲז�רְתֶּם 

הָיָה  שֶׁלּאֹ  גִּיד  מ� שָּׁבֶט.  שְׁנֵים עָשָׂר אֲנָשִׁים אִישׁ אֶחָד ל� (שם):  שֶׁבָּכֶם 
ל שֵׁם סוֹפוֹ  גִּיד שֶׁנִּקְרָא ע� ל אֶשְׁכֹּל. מ� ח� ד נ� שֵׁבֶט לֵוִי עִמָּהֶם (שם): (כד) ע�
רְבָּעָה אוֹמָנִין שְׁתִי וָעֵרֶב (שם):  מֵּד שֶׁהָלְכוּ בָהּ א� גְּלוּ אֹתָהּ. מְל� יְר� (שם כב): ו�
גִּיד שֶׁאֶרֶץ יִשְׂרָאֵל גְּבוֹהָה מִכָּל הָאֲרָצוֹת (ספרי כה):  יּוֹרִדוּ אֵלֵינוּ. מ� (כה) ו�
כג):  (שם  וְכָלֵב  יְהוֹשֻׁע�  טוֹבָתָהּ,  שֶׁאָמְרוּ  הֵם  מִי  הָאָרֶץ.  טוֹבָה  יֹּאמְרוּ  ו�
תֵּרָגְנוּ. לְשׁוֹן  אֲמָרוֹ: (כז) ו� סְתֶּם כְּנֶגֶד מ� תְרָסָה, הִתְר� מְרוּ. לְשׁוֹן ה� תּ� (כו) ו�
ת ה' אֹתָנוּ.  מּוֹצִיא דִבָּה: בְּשִׂנְא� ע. וְכֵן "דִּבְרֵי נִרְגָּן" (משלי יח, ח), אָדָם ה� הָר�
ה דִּבְלִבָּךְ  תֶּם שׂוֹנְאִים אוֹתוֹ. מָשָׁל הֶדְיוֹט אוֹמֵר: מ� וְהוּא הָיָה אוֹהֵב אֶתְכֶם אֲבָל א�
ת ה' אֹתָנוּ הוֹצִיאָנוּ מֵאֶרֶץ  ה דִּבְלִבֵּיהּ עֲלָךְ (ספרי כד): בְּשִׂנְא� ל רְחִמָּךְ מ� ע�
מִצְרָיִם. הוֹצָאָתוֹ לְשִׂנְאָה הָיְתָה. מָשָׁל לְמֶלֶךְ בָּשָׂר וָדָם שֶׁהָיוּ לוֹ שְׁנֵי בָנִים וְיֶשׁ 
קְיָא  ל, לְמִי שֶׁהוּא אוֹהֵב נוֹתֵן שֶׁל שׁ� ע� ת שֶׁל בּ� ח� קְיָא וְא� ת שֶׁל שׁ� ח� לוֹ שְׁתֵּי שָׂדוֹת א�
קְיָא הִיא שֶׁנִּילוֹס עוֹלֶה  יִם שֶׁל שׁ� ל, אֶרֶץ מִצְר� ע� וּלְמִי שֶׁהוּא שׂוֹנֵא נוֹתֵן לוֹ שֶׁל בּ�
ן  יִם לָתֶת לָנוּ אֶת אֶרֶץ כְּנָע� ל, וְהוֹצִיאָנוּ מִמִּצְר� ע� ן שֶׁל בּ� ע� שְׁקֶה אוֹתָהּ וְאֶרֶץ כְּנ� וּמ�

(תנחומא ישן שלח יט): 

שׁ  רֵ֗ ה  עֲל� רֶץ  Tא אֶת־ה� יך�  נ5 לְפ� יך�  hֹאֱלה יהו֧ה  ן  ֨ ת0 נ� ה  אֵ֠ כא רְ֠

ת:  ל־תֵּח, א וְא0 cל־תִּיר ךְ א0 ֙ ל�֔ יך� י אֲבֹתֶ֨ sֹר יהו֜ה אֱלה אֲשֶׁר֩ דִּבֶּ֨ כּ?
שִׁים֙  אֲנ� ה  dנִשְׁלְח אמְר֗וּ  תֹּֽ ו0 כֻּלְּכֶם֒  אֵלַי֘  תִּקְרְב֣וּן  כב ו0 שלישי 

אֶת־ ר  ֔ ב� דּ� נוּ֙  ֨ אֹת� בוּ  rׁש וְי� רֶץ  Tא אֶת־ה� נוּ  cחְפְּרוּ־ל וְי0 ינוּ  נֵ֔ לְפ�
ן:  Oאֲלֵיה בֹ֖א  נ� ר  Rׁאֲש ים  עָרִ֔ Oה וְאֵת֙  הּ  ֔ עֲלֶה־בּ� נ? ר  Pׁאֲש רֶךְ֙  הַדֶּ֨
ים  שִׁ֔ אֲנ� ר  Lׂש ע� ים  שְׁנ� מִכֶּם֙  ח  xּאֶק ו, ר  Tב הַדּ� י  Gבְּעֵינ כג וַיִּיט̂ב 

ל  ח0 bעַד־נ אוּ  בֹ֖ וַיּ� ה  ר� ֔ ה� ה� עֲל֣וּ  וַיּ? כד וַיִּפְנוּ֙  בֶט:  שּׁ, ל0 ד  cאֶח ישׁ  א9
דוּ  fוַיּוֹר רֶץ  ֔ א� י ה� Dם֙ מִפְּר בְיָד� כה וַיִּקְח֤וּ  הּ:  וַיְרַגְּל֖וּ אֹת, ל  אֶשְׁכֹּ֑
רֶץ אֲשֶׁר־יהו֥ה  ֔ א� ה ה� Lבָר֙ וַיֹּ֣אמְר֔וּ טוֹב נוּ ד� dבוּ אֹת שִׁ֨ ינוּ וַיּ� אֵל1
י יהו֖ה  מְר֕וּ אֶת־פ9ּ ת0ּ ת ו0 עֲלֹ֑ ם ל? א אֲבִית5 נוּ: כו וְלֹ֥ ן ל, Eינוּ נֹת אֱלה3ֹ
נוּ  ֔ ת יהוה֙ אֹת� xאמְר֔וּ בְּשִׂנְא תֹּ֣ הֳלֵיכֶם֙ ו0 גְנ֤וּ בְא, תֵּר, ם: כז ו0 Oהֵיכ אֱלֹֽ
נוּ:  שְׁמִיד" י לְה0 fֹאֱמר נוּ בְּי̂ד ה, ת אֹת] Eת יִם ל� Tרֶץ מִצְר Pנוּ מֵא cהֽוֹצִיא
ם  bר ע נוּ לֵאמֹ֗ בֵ֜ סּוּ אֶת־לְב� ֨ ינוּ֩ הֵמ0 חֵ֩ ים א0 חְנוּ עֹלִ֗ bה | אֲנ Lנ כח א�

ק  א ס# רְע� ת א# ךְ י� מ� ךְ קֳד� ה� ב יְי� אֱל� כא חֲזֵי דִּיה#

ךְ  ת� ה� אֲב� א ד# ה� לִּיל יְי� אֱל� א דִי מ# חֲסֵן כְּמ� א#
כב וּקְרֶבְתּוּן  ר:  א תִתְּב� ל וְל� א תִדְח# ךְ ל� ל�
גֻּבְרִין  ח  נִשְׁל# רְתּוּן  אֲמ# ו# לְּכוֹן  כּ� תִי  לְו�
א וִיתִיבוּן  רְע� ת א# א י� נ� לְּלוּן ל� א וִיא# נ� מ� קֳד�
הּ  בּ# ק  נִסּ# דִּי  א  רְח� א� ת  י� א  מ� פִּתְגּ� א  נ� ת� י�
י  ר בְּעֵינ# א דִּי נֵעוֹל לְהֵן: כג וּשְׁפ# יּ� ת קִרְו# וְי�
ר גֻּבְרִין  רִית מִנְּכוֹן תְּרֵין עֲשׂ# א וּדְב� מ� פִּתְגּ�
וּסְלִיקוּ  כד וְאִתְפְּנִיּוּ  א:  ד לְשִׁבְט� א ח# בְר� גּ#
לִּילוּ  א וְא# ל� א דְאֶתְכּ� חֲל� ד נ# אֲתוֹ ע# א ו# לְטוּר�
א  רְע� א דְא# הּ: כה וּנְסִיבוּ בִידֵיהוֹן מֵאִבּ� ת# י�
רוּ  אֲמ� א ו# מ� א פִתְגּ� נ� ת� אֲתִיבוּ י� א ו# נ� אֲחִיתוּ ל� ו#
א  א: כו וְל� נ� הֵב ל� א י� נ� ה� א דִּי יְי� אֱל� רְע� א א# ב� ט�
א  ת מֵימְר� ל גְּזֵיר# רֶבְתּוּן ע# ק וְס� אֲבִיתוּן לְמִסּ#
שְׁכְּנֵיכוֹן  מְתּוּן בְּמ# ע# הֲכוֹן: כז וְאִתְר# יי� אֱל� ד#
א  נ� פְּק� א# א  נ� ת� י� יְי�  נֵי  בִּדְס� רְתּוּן  אֲמ# ו#
א  א בִּיד� נ� ת� ר י� יִם לְמִמְס# דְמִצְר� א  רְע� מֵא#
א  חְנ� אֲנ# ן  כח לְא� א:  נ� יוּת� לְשֵׁצ� ה  א� דֶאֱמֹר�
ם  ר ע# א לְמֵימ# נ� ת לִבּ� רוּ י� א תְב� נ� ח� לְקִין א# ס�
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21 See — HASHEM, your God, has placed the Land before you; go up and possess, as 
HASHEM, God of your forefathers, has spoken to you. Do not fear and do not lose resolve.’’
 22 All of you approached me and said, ‘‘Let us send men ahead of us and let them spy 
out the Land, and bring word back to us: the road on which we should ascend and the 
cities to which we should come.’’
 23 The idea was good in my eyes, so I took from you twelve men, one man for each tribe. 
24 They turned and ascended the mountain and came until the Valley of Eshkol, and spied 
it out. 25 They took in their hand from the fruit of the Land and brought it down to us; they 
brought back word to us and said, ‘‘Good is the Land that HASHEM, our God, gives us!’’
 26 But you did not wish to ascend, and you rebelled against the word of HASHEM, your 
God. 27 You slandered in your tents and said, ‘‘Because of HASHEM’s hatred for us did He 
take us out of the land of Egypt, to deliver us into the hand of the Amorite to destroy us. 
28 To where shall we ascend? Our brothers have melted our hearts, saying, ‘A people 

The mission 
of the spies

24. Shemos 19:17.  25. Yeshayah 24:23.  26. See Schottenstein Edition, note 11.  27. See Bamidbar 14:5,10.  28. Heimasu is thus 

inclination). Our pasuk is one of a pair.
The Torah tells us that all of the people approached Moshe 

to send the Spies. But when receiving the Torah, the pasuk24 
says, Moshe brought the people forth from the camp. Moshe 
had to lead them to Mount Sinai; they did not go on their 
own. But when it came to the Spies, the yetzer hara had all 
the people approach Moshe on their own, enthusiastically. 
No one had to prod them (Yerushalmi Shekalim 1:1).

רֶץ א� נוּ אֶת ה� חְפְּרוּ ל� .And let them spy out the Land — וְי	

  � Evil Intentions From the Start
וְּונוּ  נִתְכּ# גְּלִים לאֹ  א: מְר# בּ� ר א# יא בּ# בִּי חִיּ� ר ר# מ# רֶץ. א� א� נוּ אֶת ה� חְפְּרוּ ל� וְי	
רֶץ“  א� אֶת ה� נוּ  ל� חְפְּרוּ  ”וְי# א  כ� כְּתִיב ה� אֵל,  יִשְׂר� אֶרֶץ  שֶׁל  הּ  לְבוֹשְׁתּ� א  אֶלּ�

ה“ (סוטה לד:) מּ� ח# ה ה# ה וּבוֹשׁ� נ� לְּב� ה ה# פְר� ם (ישעיהו כד, כג) ”וְח� ת� וּכְתִיב ה�
The word ve’yachperu (ּחְפְּרו  is an unusual term for (וְי#

“spying.” By using this term, the pasuk reveals the Spies’ 
true intentions.

A pasuk with a similar term says,25 The moon will be 
ashamed, where the word for “ashamed” is ve’chafrah 
ה) פְר�  This tells us that right from the start, the Spies .(וְח�
wanted to shame Eretz Yisrael (Sotah 34b).

ר .23 ב� דּ� י ה	 ב בְּעֵינ	 יִּיט	 .The idea was good in my e yes — ו	

  � Whose Eyes?
קוֹם (סוטה לד:): יו שֶׁל מ� י“ וְלאֹ בְּעֵינ� קִישׁ: ”בְּעֵינ# ר רֵישׁ ל� מ# ר. א� ב� דּ� י ה	 ב בְּעֵינ	 יִּיט	 ו	

Moshe says that the idea of the Spies was good in “my” 
eyes. This means that it was good only in his eyes. It was 
not good in the eyes of Hashem. He allowed Moshe to send 
the Spies, but He did not command it (Sotah 34b).26

הֳלֵיכֶם .27 גְנוּ בְא� תֵּר� .You slandered in your tents — ו	

  � Hashem’s Tent
הֳלוֹ שֶׁל  רְתֶּם, וְגִינִּיתֶם בְּא� רְפוֹן אוֹמֵר: תּ# הֳלֵיכֶם. שִׁמְעוֹן בֶּן ט# גְנוּ בְא� תֵּר� ו	

קוֹם (שבועות מז:): מ�
The term your tents cannot be understood literally to 

mean that the Spies slandered Eretz Yisrael while inside 
their tents. The narrative about the Spies says clearly that 
they sinned while they were in front of the entire nation.27 
The “tent” here refers to Hashem’s “Tent,” the Mishkan, and 
the pasuk should be understood as, “You slandered your 
Tent,” meaning Hashem, Whose Presence is in the Mishkan.

The term va’teiragnu (ּגְנו תֵּר�  [literally, you slandered] (ו#
can be understood as a combination of two words: tartem 
רְתֶּם) -you dispar ,(גִינִּיתֶם) you spied out, and ginisem ,(תּ#
aged. They spied out the Land and came back to dispar-
age Hashem (Shevuos 47b).

בֵנוּ .28 סּוּ אֶת לְב� חֵינוּ הֵמ	  Our brothers have melted — א	
our hearts.

  � Half-ripe
Produce is not subject to tithes until it becomes an ed-

ible food. Even if the fruit is not yet completely ripe, it is 
categorized as “food,” since people often eat it at this stage 
of its growth. Each type of produce has a different stage at 
which it reaches this point.
זִי בְּשֵׁם  ר פּ# ה בּ# בִּי יוּד� סּוּ. . .. ר# מִשֶּׁיִּמּ# רִימּוֹנִים,  בֵנו. ה� סּוּ אֶת לְב� חֵינוּ הֵמ	 א	
נִין  בּ� ר# מִן  א  דִּילְמ� עֵי:  בּ� ה  יוֹנ� בִּי  ר# ה.  מֶחֱצ� כְנִיסוּ  מִשֶּׁיּ# לֵוִי:  בֶּן  יְהוֹשֻׁע#  בִּי  ר#
בֵינוּ  לְב� לְגוּן  פּ# בֵנוּ“,  לְב� אֶת  סּוּ  הֵמ# חֵינוּ  ”א# הּ,  ל# ע  שְׁמ# הוּא  א  דְתּ� גּ# דְּא#

(ירושלמי מעשרות א, ב):
According to one opinion, pomegranates become sub-

ject to tithes when they have reached half of their full ripe-
ness. The term used for this stage is ּסּו  from when ,מִשֶּׁיִּמּ#
they are “yemasu.”

This term is related to the word heimasu (ּסּו -liter] (הֵמ#
ally, they melted] in our pasuk. This word is understood to 
mean that the Spies split the hearts of the Jews in half. The 
Jews became uncertain whether to have faith that Hashem 
would bring them into Eretz Yisrael, or to be afraid that 
the occupants of Eretz Yisrael were too strong for them. 
We can therefore say that pomegranates are yemasu when 
they are half-ripe (Yerushalmi Maasros 1:2).28
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אי  הֲב� לְשׁוֹן  כְּתוּבִים  ה� דִּבְּרוּ  שָּׁמָיִם.  בּ� וּבְצוּרֹת  גְּדֹלתֹ  עָרִים  (כח) 
רְגּוּמוֹ, וְדוֹמֶה לוֹ  רְצוּן. לְשׁוֹן שְׁבִירָה, כְּת� ע� (ספרי כה; חולין צ:): (כט) לאֹ ת�
עֲרוּץ נְחָלִים לִשְׁכֹּן" (איוב ל, ו) שִׁבּוּר נְחָלִים: (ל) יִלָּחֵם לָכֶם. בִּשְׁבִילְכֶם:  "בּ�
עְלָה הֵימֶנּוּ (פסוק ל)  ל מִקְרָא שֶׁלְּמ� מִּדְבָּר אֲשֶׁר רָאִיתָ. מוּסָב ע� (לא) וּב�
מִּדְבָּר אֲשֶׁר  ף ב� וְעָשָׂה] א� תָּה [נ“א:  יִם", וְע� ”כְּכֹל אֲשֶׂר עָשָׂה אִתְּכֶם בְּמִצְר�
שְׁתִּי אֵצֶל  אֲשֶׁר יִשָּׂא אִישׁ אֶת בְּנוֹ. כְּמוֹ שֶׁפֵּיר� רָאִיתָ כִּי נְשָׂאֲךָ וגו': כּ�
לֵּךְ  חֲנֵה יִשְׂרָאֵל וגו'   " (שמות יד, יט), מָשָׁל לִמְה� הלֵֹךְ לִפְנֵי מ� ךְ הָאֱלהִֹים ה� לְא� ע מ� יִּסּ� "ו�
שֶׁהוּא  זֶּה.  ה� דָּבָר  (לב) וּב� וכו':  לִשְׁבּוֹתוֹ  לִסְטִים  וּבָאוּ  לְפָנָיו  וּבְנוֹ  דֶּרֶךְ  בּ�
רְאֹתְכֶם.  (לג) ל� בּוֹ:  אֲמִינִם  אֵינְכֶם מ� הָאָרֶץ  אֶל  הֲבִיאֲכֶם  ל� בְטִיחֲכֶם  מ�
שְׁמִע� בְּקוֹל תּוֹדָה"  דֶּרֶךְ" (שם יג, כא), וְכֵן ”ל� נְחֹתָם ה� רְאוֹתְכֶם”, וְכֵן "ל� כְּמוֹ ”לְה�

ךְ  גִּיד בְּיִזְרְעֶאל" (מלכים־ב ט, טו): (לו) אֲשֶׁר דָּר� (תהלים כו, ז), וְכֵן ”לָלֶכֶת ל�
ף.  נּ� (לז) הִתְא� כב):  יג,  (במדבר  חֶבְרוֹן"  ד  ע� יָּבֹא  "ו� ר  שֶׁנֶּאֱמ� חֶבְרוֹן,  בָּהּ. 
אֶרֶץ  ב  רוֹח� דֶּרֶךְ  אֶתְכֶם  עֲבִיר  לְה� רְתִּי  אָמ� לָכֶם.  פְּנוּ  (מ)  רוֹגֶז:  לֵּא  נִתְמ�
לָכֶם.  פְּנוּ  עִכּוּב:  לָכֶם  מְתֶּם  וּגְר� לְתֶּם  קִלְק� לָאָרֶץ,  לִיכָּנֵס  צָפוֹן  ד  לְצ� אֱדוֹם 
מִּדְבָּר שֶׁהָיוּ הוֹלְכִים בּוֹ לִדְרוֹמוֹ  ם סוּף. שֶׁה� ד י� מִּדְבָּר לְצ� אֲחוֹרֵיכֶם וְתֵלְכוּ ב� ל�
יָּם  ד ה� לְצ� הִמָּשְׁכוּ  תָּה  שֵׂעִיר, ע� ר  בֵּין י�ם סוּף לְה� פְסִיק  הָיָה מ� שֵׂעִיר  ר  שֶׁל ה�
תָּהִינוּ.  ו� (מא)  מִּזְרָח:  ל� עֲרָב  מּ� ה� מִן  דְּרוֹמוֹ  כָּל  שֵׂעִיר,  ר  ה� אֶת  בְּבוּ  וּתְס�
לְשׁוֹן  רְתֶּם,  שֶׁאֲמ� לָּשׁוֹן  ה� זֶה  מ),  יד,  (במדבר  מָּקוֹם"  ה� אֶל  וְעָלִינוּ  "הִנֶּנּוּ  לָשׁוֹן 
עֲלוּ. לאֹ עֲלִיָּיה תְהֵא לָכֶם אֶלָּא יְרִידָה  נְתֶּם: (מב) לאֹ ת� מּ� ר נִזְדּ� הֵן, כְּלוֹמ�

(במדבר רבה יז, ג): 

ים  fי עֲנָק Eם־בְּנ יִם וְג0 Tמ שּׁ� ת וּבְצוּר֖תֹ ב0ּ ים גְּדלֹֹ֥ pנּוּ עָר ם֙ מִמֶּ֔ גָּד֤וֹל וָר�
ם:  Oירְא֖וּן מֵה lלאֹ־ת zעַרְצ֥וּן ו ם לאֹ־ת? gר אֲלֵכ Gאֹמ ם: כט ו, ינוּ שׁ, א9 ר�
ר  ל אֲשֶׁ֨ כֹ֠ ם כְּ֠ gכ ם ל� ח� ם ה֖וּא יִלּ� ךְ לִפְנֵיכֶ֔ הֹל� הֵיכֶם֙ ה? ל יהו֤ה אֱלֹֽ

ית�  אִ֔ ר ר� Pׁאֲש מִּדְבָּר֙  לא וּב0 ם:  Oינֵיכ לְע" יִם  Gבְּמִצְר ם  hאִתְּכ ה  שׂ$ ע�
ל־ ישׁ אֶת־בְּנ֑וֹ בְּכ� fא־א ר יִשּׂ� Rׁאֲש יך� כּ? ֙ יהו֣ה אֱלהֶֹ֔ אֲך� ר נְשׂ, אֲשׁ�
ר  cב ה: לב וּבַדּ� Oּז מָּק֥וֹם ה0 ם עַד־ה0 ם עַד־בֹּֽאֲכ5 כְתֶּ֔ ר הֲל0 Pׁרֶךְ֙ אֲש הַדֶּ֨
ם  לִפְנֵיכֶ֜ ךְ  הֹלֵ֨ לג ה? ם:  Oהֵיכ אֱלֹֽ יהו֖ה  בּ? ם  אֲמִינִ֔ מ? ינְכֶם֙  א" ה  gּז ה0
ה לַרְאֹֽתְכֶם֙  יְל� שׁ | ל0֗ א� ם בּ� gתְכ חֲנֹֽ ם מָק֖וֹם ל? hכ ת֥וּר ל� רֶךְ ל� בַּדֶּ֗
ם: לד וַיִּשְׁמ̂ע יהו֖ה אֶת־ק֣וֹל  ן יוֹמ, cנ ע� Oהּ וּב ֔ לְכוּ־ב� ר תּ" Pׁרֶךְ֙ אֲש בַּדֶּ֨
ים  Dׁש אֲנ� ה אִישׁ֙ בּ, Rב̂ע לֵאמֹֽר: לה אִם־יִרְא ף וַיִּשּׁ� ם וַיִּקְצֹ֖ gדִּבְרֵיכ
עְתִּי  ֔ ר נִשְׁב0ּ Pׁה אֲש ֔ טּוֹב� רֶץ ה0 Lא ת ה� ה אֵ֚ gּז ע ה0 cלֶּה הַדּ֥וֹר הָר אֵ֔ ה�
ה וְלֽוֹ־ נּ� ב בֶּן־יְפֻנֶּה֙ ה֣וּא יִרְאֶ֔ sל י כּ� תִ֞ ם: לו זֽוּל� Oאֲבֹֽתֵיכ ת ל? ת3 ל�
י  Eחֲר א א? ר מִל3ּ Rׁן אֲש ֕ע0 יו י0 Tנ הּ וּלְב� cּךְ־ב ר0 ר דּ, Rׁרֶץ אֲש א] ן אֶת־ה� iּאֶת
ה  cּת ם־א0 ג0ּ לֵאמֹ֑ר  ם  לְכ5 בִּגְל0 יהו֔ה  ף  נּ{ הִתְא0 ם־בִּי֙  לז ג0ּ יהוֽה: 
בֹא  Lי ה֖וּא  נֶ֔יך�  לְפ� ד  עֹמ� ה, בִּן־נוּן֙  ע0  לח יְהוֹשׁ~ ם:  שׁ, בֹ֥א  א־ת� לֹֽ
פְּכֶם֩  ל: רביעי לט וְט0 א" ה אֶת־יִשְׂר� נּ� Rנְחִל זֵּ֔ק כִּי־ה֖וּא י0 ה אֹת֣וֹ ח0 מּ� Tׁש
דְע֤וּ הַיּוֹם֙ ט֣וֹב  ר לאֹ־י, ם אֲשֶׁ֨ הְיֶ֗ה וּ֠בְנֵיכֶ֠ lז י bב ם ל� ר אֲמַרְתֶּ֜ אֲשֶׁ֨
ם  ת5ּ שֽׁוּהָ: מ וְא0 יר� lם י ה וְה3 נּ� ם אֶתְּנֶ֔ Pה ה וְל� מּ� Tׁבֹ֣אוּ ש ה י� מּ� ע ה3 ֔ וָר�
אמְר֣וּ  תֹּֽ עֲנ֣וּ | ו0 תּ? ם־סֽוּף: מא ו0 רֶךְ י0 Rּה ד ר� cּמִּדְב ם וּסְע֥וּ ה0 gכ פְּנ֣וּ ל�
אֲשֶׁר־ ל  כְּכֹ֥ מְנוּ  ֔ וְנִלְח0 עֲלֶה֙  נ? חְנוּ  xאֲנ יהוה֒  ל? אנוּ֘  ֘ ט� ח� י  אֵל0֗
ינוּ  fה תּ� מְתּ֔וֹ ו0 י מִלְח0 ישׁ אֶת־כְּל� חְגְּר֗וּ אִ֚ ת0ּ ינוּ ו0 נוּ יהו֣ה אֱלה1ֹ cּצִו
עֲלוּ֙  א ת? לֹ֤ הֶם֙  אֱמֹ֤ר ל� י  מב וַיֹּ֨אמֶר יהו֜ה אֵל0֗ ה:  ר� ה, ת ה� עֲלֹ֥ ל?
ם:  Oיְבֵיכ י אֹֽ גְפ֔וּ לִפְנ3 ם וְלאֹ֙ תִּנּ� gנִּי בְּקִרְבְּכ י אֵינ5 חֲמ֔וּ כ9ּ Lּא־תִל וְלֹֽ

ן  ן וּכְרִיכ� בְרְב� קִרְוִין ר# א  נ� קִּיף מִנּ� גִּי וְת# ס#
א  חֲזֵינ� אֵי  ר� בְּנֵי גִבּ� ף  א וְא# יּ� ד צֵית שְׁמ# ע#
א  בְרוּן וְל� א תִתּ� רִית לְכוֹן ל� אֲמ� ן: כט ו# מּ� ת#
ר  בּ# דִּמְד# כוֹן  ה� אֱל� ל יְי�  מִנְּהוֹן:  תִדְחֲלוּן 
ד  מֵיכוֹן מֵימְרֵהּ יְגִיח# לְכוֹן כְּכֹל דִּי עֲב# קֳד�
א  דְבְּר� לא וּבְמ# לְעֵינֵיכוֹן:  יִם  בְּמִצְר# עִמְּכוֹן 
דִי  א  ךְ כְּמ� ה� יְי� אֱל� ךְ  דִּי סוֹבְר� א  דִּי חֲזֵית�
דִּי  א  רְח� א� ל  בְּכ� בְּרֵהּ  ת  י� ר  גְּב# ר  מְסוֹב#
דֵין:  א ה� תְר� ד א# ד מֵיתֵיכוֹן ע# לֶּכְתּוּן ע# ה#
מְהֵימְנִין  לֵיתֵיכוֹן  דֵין  ה� א  מ� לב וּבְפִתְגּ�

ר  בּ# מְד# לג דִּי  כוֹן:  ה� אֱל� יי�  ד# א  בְּמֵימְר�
ר  ה לְכוֹן אֲת# א� תְקְנ� א לְא# רְח� מֵיכוֹן בְּא� קֳד�
א  מּוּד� בְּע# יוּתְכוֹן  שְׁר� לְא# מֵישְׁרֵי  בֵּית 
א  רְח� יוּתְכוֹן בְּא� חֲז� א לְא# בְּלֵילְי� א  ת� דְאֶשּׁ�
א:  מ� א בִּימ� נ� עֲנ� א ד# מּוּד� הּ וּבְע# כוּן בּ# דִּי תְה�
מֵיכוֹן וּרְגֵז  ל פִּתְגּ� ת ק# ם יְי� י� לד וּשְׁמִיע# קֳד�

א  יּ� בְּגֻבְר# ר  יֶחֱזֵי גְב# לה אִם  ר:  ם לְמֵימ� יּ# וְק#
א  בְת� א ט# רְע� ת א# דֵין י� א ה� א בִישׁ� ר� אִלֵּין דּ� ה�
לֵב  הֵן כּ� תְכוֹן: לו אֶלּ� ה� אֲב� ן ל# יֵּמִית לְמִתּ# דִּי ק#
א  רְע� ת א# הּ וְלֵהּ אֶתֵּן י� ר יְפֻנֶּה הוּא יֶחֱזִנּ# בּ#
ר  ת# שְׁלִים בּ� ף דִּי א# הּ וְלִבְנוֹהִי חֲל# ךְ בּ# דִּי דְר#
ם  ז מִן קֳד� ה רְג# י הֲו� ף עֲל# : לז א# יי� א ד# לְתּ� ח# דּ#
תֵעוֹל  א  תְּ ל� ף א# ר א# לְמֵימ� בְּדִילְכוֹן  יְי� 
ךְ הוּא  מ� אֵם קֳד� ר נוּן דְּק� ן: לח יְהוֹשֻׁע# בּ# מּ� תּ#
הּ  חְסְנִנּ# קֵּף אֲרֵי הוּא י# תֵהּ תּ# ן י� מּ� יֵעוֹל תּ#
א  רְתּוּן לְבִזּ� פְלְכוֹן דִּי אֲמ# אֵל: לט וְט# לְיִשְׂר�
ב  דֵין ט# א  עוּ יוֹמ� א יְד� דִּי ל� וּבְנֵיכוֹן  יְהוֹן 
הּ  אֶתְּנִנּ# וּלְהוֹן  ן  מּ� לְת# יֵעֲלוּן  אִנּוּן  וּבִישׁ 
תּוּן אִתְפְּנוּ לְכוֹן וְטוּלוּ  הּ: מ וְא# וְאִנּוּן יֵירְתֻנּ#
אֲתֶבְתּוּן  א דְסוּף: מא ו# מּ� ח י# א אֹר# דְבְּר� לְמ#
ק  א נִסּ# חְנ� ם יְי� אֲנ# א קֳד� בְנ� רְתּוּן לִי ח# אֲמ# ו#
א  נ� ה� אֱל� יְי�  א  נ� קְּד� דִּי פ# כְּכֹל  ב  קְר� וּנְגִיח# 
ק  רֵיתוּן לְמִסּ# בֵהּ וְשׁ� נֵי קְר� ת מ� ר י� רֶזְתּוּן גְּב# וְז�
א  ר לְהוֹן ל� לִי אֱמ# יְי�  ר  אֲמ# מב ו# א:  לְטוּר�
ב אֲרֵי לֵית שְׁכִנְתִּי  א תְגִיחוּן קְר� תִסְּקוּן וְל�
בֵיכוֹן:  עֲלֵי דְב� ם בּ# בְרוּן קֳד� א תִּתּ� בֵינֵיכוֹן וְל�
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greater and taller than we, cities great and fortified to the heavens, and even children 
of giants have we seen there!’ ’’
 29 Then I said to you, ‘‘Do not be broken and do not fear them! 30 HASHEM, your God, 
Who goes before you — He shall make war for you, like everything He did for you in 
Egypt, before your eyes. 31 And in the Wilderness, as you have seen, that HASHEM, 
your God, bore you, as a man carries his son, on the entire way that you traveled, until 
you arrived at this place. 32 Yet in this matter you do not believe in HASHEM, your God, 
33 Who goes before you on the way to seek out for you a place for you to encamp, with 
fire by night to show you the road that you should travel and with a cloud by day!’’
 34 HASHEM heard the sound of your words, and He was incensed and He swore, say-
ing, 35 ‘‘If even a man of these people, this evil generation, shall see the good Land that 
I swore to give to your forefathers. 36 Except for Calev son of Yefuneh: He shall see it, 
and to him shall I give the Land on which he walked, and to his children, because he 
followed HASHEM wholeheartedly.’’
 37 With me, as well, HASHEM became angry because of you, saying: You, too, shall 
not come there. 38 Yehoshua son of Nun, who stands before you, he shall come there; 
strengthen him, for he shall cause Israel to inherit it. 39 And as for your small children, 
of whom you said, ‘‘They will be taken captive,’’ and your children who did not know 
good from evil this day — they will come there; to them shall I give it and they shall 
possess it. 40 And as for you, turn yourselves around and journey to the Wilderness, by 
way of the Sea of Reeds.
 41 Then you spoke up and said to me, ‘‘We have sinned to HASHEM! We shall go up 
and do battle according to everything that HASHEM, our God, has commanded us!’’ 
Every man of you girded his weapons of war, and you were ready to ascend the 
mountain!
 42 HASHEM said to me: Tell them, ‘‘Do not ascend and do not do battle, for I am not 
among you; so that you not be struck down before your enemies.’’

understood as being related to the Greek prefix meso, which means half. See Schottenstein Edition, 4b note 5.  29. See Schottenstein 
Edition, Chullin note 25.  30. See Rashi to Bamidbar 14:33.  31. See Schottenstein Edition, 12a note 3 and Variants A and B.  

יִם מ� שּׁ� רִים גְּדֹלתֹ וּבְצוּרֹת בּ	  Cities great and for tified to — ע�
the heavens.

  � Hyperbole
אי (חולין צ:, תמיד כט.): ה לְשׁוֹן הֲב# ה תוֹר� יִם. דִּבְּר� מ� שּׁ� רִים גְּדֹלתֹ וּבְצוּרֹת בּ	 ע�

The pasuk cannot mean that the walls of the cities ac-
tually reached the heavens. It means that the cities were 
fortified so high that one had to lift his head as high as 
possible, as if to the heavens, to see their tops (Chullin 
90b; Tamid 29a).29

זֶּה .35 ע ה	 ר� דּוֹר ה� אֵלֶּה ה	 שִׁים ה� אֲנ� יִרְאֶה אִישׁ בּ�  If even a — אִם 
man of these people, this evil generation, shall see the 

good Land.

  � An Early Death
ה  מִית� לְשִׁשִּׁים  זֶּה.  ה	 ע  ר� ה� דּוֹר  ה	 אֵלֶּה  ה� שִׁים  אֲנ� בּ� אִישׁ  יִרְאֶה  אִם 

א: כְּתִיב ”אִם יִרְאֶה  ח� ר א# עֲקֹב בּ# בִּי י# ה בְּשֵׁם ר# בִּי חִזְקִיּ� ה. ר# תּוֹר� ה בּ# אֲמוּר� ה�
יִם  א מִמִּצְר# צ� , שֶׁיּ� צְמְך� ע ע# גּ# זֶּה וגו‘ ”. ה# ע ה# ר� דּוֹר ה� אֵלֶּה ה# שִׁים ה� אֲנ� אִישׁ בּ�
נִמְצֵאת�  וּמֵת,  ה,  נ� שׁ� עִים  רְבּ� א# ר  מִּדְבּ� בּ# ה  שׂ� ע� וְעוֹד  ה,  נ� שׁ� עֶשְׂרִים  בֶּן 
ביכורים  (ירושלמי  ה  תּוֹר� בּ# ה  אֲמוּר� ה� ה  מִית� ה,  נ� שׁ� לְשִׁשִּׁים  מֵּת  ה# אוֹמֵר, 

ב, א):
Our pasuk says that the generation of the Spies would 

all die during the forty years in the Wilderness. Presum-
ably they all died at the same age, since they were being 
punished for the same sin. We know that the youngest 
age of someone punished this way was 20.30 Therefore, 
these youngest people died in the 40th year of the Wilder-
ness, meaning that they were in their 60th year when they 
died.

We learn from this that someone punished by death at 
the hands of Heaven will die before completing his 60th 
year (Yerushalmi Bikkurim 2:1).31
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בִּים .46 מִים ר	 דֵשׁ י� תֵּשְׁבוּ בְק�  You dwelt in Kadesh for — ו	
many days.

  � It Can’t Mean Sitting
ר“ (להלן ט, ט),  ה� אֵשֵׁב בּ� ד אוֹמֵר ”ו� תוּב אֶח� בִּים. כּ� מִים ר	 דֵשׁ י� תֵּשְׁבוּ בְק� ו	
ר: אֵין  מ# ן א� נ� בִּי יוֹח� ר“ (להלן י, י)!.  . . ר# ה� דְתִּי ב� מ# נֹכִי ע� ד אוֹמֵר ”וְא� תוּב אֶח� וְכ�
בִּים“ (מגילה כא.): מִים ר# דֵשׁ י� תֵּשְׁבוּ בְק� ר ”ו# ה שֶׁנֶּאֱמ# ב� כּ� א לְשׁוֹן ע# ה אֶלּ� יְשִׁיב�

The term vateishvu (ּתֵּשְׁבו -in our pasuk cannot be un (ו#
derstood literally to mean that the Jewish nation “sat” in 
Kadesh for many days. It obviously means that they dwelt 

or stayed there for many days.
This helps us understand a pasuk describing how Moshe 

received the Torah. Moshe says,32 va’eisheiv (אֵשֵׁב  which ,(ו�
could be translated as I “sat” on the mountain. But in an-
other pasuk33 Moshe says, and I “stood” on the mountain. 
Did he sit, or did he stand?

According to one opinion, the word va’eisheiv in the first 
pasuk should be translated as “stayed”; that is, Moshe re-
mained on the mountain for forty days (while standing). 
We see from our pasuk that “I remained” is an accurate 
translation of va’eisheiv (Megillah 21a).

32. Below, 9:9.  33. Below, 10:10.  

כָּה אֶת  זֹּאת כְּשֶׁהִיא מ� דְּבוֹרָה ה� ה ה� דְּבֹרִים. מ� עֲשֶׂינָה ה� אֲשֶׁר תּ� (מד) כּ�
אגדה):  (מדרש  מֵתִים  ד  מִיּ� בָּכֶם  נוֹגְעִים  כְּשֶׁהָיוּ  הֵם  ף  א� מֵתָה,  ד  מִיּ� הָאָדָם 
כְזָרִי  חֲמָיו כְּאִילּוּ א� ת ר� ע ה' בְּקֹלְכֶם. כִּבְיָכוֹל עֲשִׂיתֶם מִדּ� (מה) וְלאֹ שָׁמ�
ע עֶשְׂרֵה שָׁנָה,  בִּים. תְּשׁ� תֵּשְׁבוּ בְקָדֵשׁ יָמִים ר� (תנחומא ישן שלח כ): (מו) ו�
וְהֵם הָיוּ שְׁלשִֹׁים וּשְׁמֹנֶה  סָּעוֹת,  מּ� בְתֶּם בִּשְׁאָר ה� יָּמִים אֲשֶׁר יְשׁ� ר] כּ� [שֶׁנֶּאֱמ�
וּמְטוֹרָפִים  הוֹלְכִים  שָׁנָה  עֶשְׂרֵה  ע  וּתְשׁ� בְקָדֵשׁ  עָשׂוּ  מֵהֶם  עֶשְׂרֵה  ע  תְּשׁ� שָׁנָה, 
מִּדְבָּר" (במדבר לב, יג). כָּךְ מָצָאתִי בְּסֵדֶר  יְנִעֵם בּ� ר "ו� וְחָזְרוּ לְקָדֵשׁ, כְּמוֹ שֶׁנֶּאֱמ�
עוֹבְרִים  הָיוּ  חָטְאוּ  לאֹ  אִילּוּ  מִּדְבָּרָה.  ה� ע  נִּסּ� ו� נֵּפֶן  ו� (א)  ח):  (פרק  עוֹלָם 
ד  לְצ� הָפְכוּ  שֶׁקִּלְקְלוּ  וּבִשְׁבִיל  לִצְפוֹנוֹ,  דְּרוֹמוֹ  מִן  לָאָרֶץ  לִיכָּנֵס  שֵׂעִיר  ר  ה� דֶּרֶךְ 
מִן  דְּרוֹמוֹ  אֵצֶל  וְהָלְכוּ  שֵׂעִיר,  ר  ה� שֶׁל  לִדְרוֹמוֹ  סוּף  י�ם  בֵין  שֶׁהוּא  מִּדְבָּר  ה�
יִם שֶׁהוּא בְּמִקְצוֹע� דְּרוֹמִית  ם סוּף, דֶּרֶךְ יְצִיאָתָן מִמִּצְר� מִּזְרָח דֶּרֶךְ י� עֲרָב ל� מּ� ה�
ר שֵׂעִיר. כָּל דְּרוֹמוֹ  נָּסָב אֶת ה� מִּזְרָח: ו� ד ה� עֲרָבִית, מִשָּׁם הָיוּ הוֹלְכִים לְצ� מ�
דָּרוֹם  ד אֶרֶץ מוֹאָב: (ג) פְּנוּ לָכֶם צָפֹנָה. סוֹבּוּ לָכֶם לְרוּח� מִזְרָחִית מִן ה� ע�

יָּבֹא  "ו� ר  שֶׁנֶּאֱמ� וְזֶהוּ  מִּזְרָחִית.  ה� רוּח�  אֶת  הוֹלְכִים  נִמְצְאוּ  צָּפוֹן,  ל� פְּנֵיכֶם  צָּפוֹן  ל�
הוּ  וּמ� מְאֹד.  רְתֶּם  וְנִשְׁמ� (ד)  יח):  יא,  (שופטים  מוֹאָב"  לְאֶרֶץ  שֶׁמֶשׁ  ח  מִמִּזְר�
אֲפִילוּ  רָגֶל.  ף  כּ� ךְ  מִדְר� ד  ע� (ה)  ה):  (פסוק  בָם"  תִּתְגָּרוּ  ל  "א� שְּׁמִירָה,  ה�
רְצָם  עֲשׂוֹת בְּא� רְשֶׁה לָכֶם ל� ת הָרֶגֶל אֵינִי מ� ר אֲפִילּוּ דְּרִיס� ף רָגֶל, כְּלוֹמ� ךְ כּ� מִדְר�
זֵּיתִים,  ר ה� ל ה� ף רֶגֶל ע� ת כּ� ד שֶׁיָּבֹא יוֹם דְּרִיס� גָּדָה: ע� שׁ א� שֶׁלּאֹ בִרְשׁוּת. וּמִדְר�
לְעֵשָׂו.  יְרֻשָּׁה  ו):  ישן  תנחומא  ד;  יד,  (זכריה  וגו'   "  גְלָיו  ר� "וְעָמְדוּ  ר  שֶׁנֶּאֱמ�
וְקֵינִי  לָכֶם,  שִׁבְעָה  יח-כא),  טו,  (בראשית  לוֹ  תִּי  נָת� עֲמָמִין  עֲשָׂרָה  בְרָהָם.  מֵא�
מּוֹן וּמוֹאָב וְשֵׂעִיר (בראשית רבה מד, כג), אֶחָד מֵהֶם לְעֵשָׂו,  דְמוֹנִי הֵן ע� וּקְנִיזִי וְק�
ל  ה שֶּׁהָיָה אוֹמֵר ע� ל מ� ק ע� יִם וְשָׁת� ךְ אִתּוֹ לְמִצְר� ר שֶׁהָל� יִם לִבְנֵי לוֹט. בִּשְׂכ� שְּׁנ� וְה�
אִשְׁתּוֹ "אֲחֹתִי הִוא" (בראשית יב, יט), עֲשָׂאוֹ כִבְנוֹ (מדרש אגדה): (ו) תִּכְרוּ. לְשׁוֹן 
לִמְכִירָה  קוֹרִין  יָּם  ה� כֵּי  בִּכְר� שֶׁכֵּן  ה),  נ,  (בראשית  לִי"  כָּרִיתִי  "אֲשֶׁר  וְכֵן  ח,  מִקָּ�
[נ‘‘א:  תִכְפּוּ  לאֹ  לְפִיכָךְ  כְךָ.  בֵּר� אֱלהֶֹיךָ  ה'  כִּי  (ז)  כו.):  השנה  (ראש  כִירָה 
צְמְכֶם עֲשִׁירִים:  רְאוּ ע� תֶּם עֲנִיִּים, אֶלָּא ה� תִכְפְּרוּ] אֶת טוֹבָתוֹ לְהֵרָאוֹת כְּאִילּוּ א�

דוּ  fז תּ� י יהו֔ה ו0 Dּמְרוּ֙ אֶת־פ ת0ּ ם ו0 gּעְת א שְׁמ0 ם וְלֹ֣ ר אֲלֵיכ5 Eּב אֲד0 מג ו,

ם  אתְכֶ֔ הוּא֙ לִקְר0 ר ה0 dה ב בּ� י הַיּשֵֹׁ֨ אֱמרִֹ֜ א ה, ה: מד וַיֵּצֵ֨ ר� ה, עֲל֥וּ ה� תּ? ו0
ם  hאֶתְכ כְּת֥וּ  וַי0ּ ים  Hהַדְּבֹר ה  ינ� עֲש5ׂ תּ? ר  Rׁאֲש כּ? ם  אֶתְכֶ֔ וַיִּרְדְּפ֣וּ 
ע  xמ א־שׁ� י יהו֑ה וְלֹֽ תִּבְכּ֖וּ לִפְנ� בוּ ו0 שׁ� תּ� ה: מה ו0 יר עַד־חָרְמ, fבְּשֵׂע
ים  Dמ שׁ י� שְׁב֥וּ בְקָד3 תּ" ם: מו ו0 Oין אֲלֵיכ fאֱז Oא ה ם וְלֹ֥ בְּקֹ֣לְכֶ֔ יהוה֙ 
רֶךְ  Pּה֙ ד ר� ֨ מִּדְבּ� ע ה0 xּנִּס פֶן ו0 נֵּ֜ ם: [ב] א ו0 Oּבְת ר יְש0ׁ Rׁים אֲש fמ ים כַּיּ� Hּב ר0
ים  מ9 יר י� fב אֶת־הַר־שֵׂע ס� נ7ּ י ו0 Tר יהו֖ה אֵל Rּר דִּב hׁאֲש ם־ס֔וּף כּ? י0
ם ס֖בֹ  כֶ֕ ב־ל� ים: ס חמישי ב וַיֹּ֥אמֶר יהו֖ה אֵל̂י לֵאמֹֽר: ג ר0 lּב ר0
ם  Pּת ו לֵאמֹר֒ א0 bם֘ צ ע� ה: ד וְאֶת־ה� פֹֽנ� ם צ� כ5 ה פְּנ֥וּ ל� gּז ר ה0 Lה אֶת־ה�
ירְא֣וּ  lיר וְי Hים בְּשֵׂע fו הַיֹּֽשְׁב ֔ י־עֵשׂ� ם בְּנ" Pים בִּגְבוּל֙ אֲחֵיכ עֹֽבְרִ֗
כֶם֙  ן ל� sּא־אֶת י לֹֽ ם כִּ֠ ֔ ל־תִּתְגָּר֣וּ ב� ד: ה א0 ם מְאֹֽ ם וְנִשְׁמַרְת5ּ מִכֶּ֔
תִּי אֶת־ה̂ר  Gת ו נ� ֔ ה לְעֵשׂ� Lּׁי־יְרֻש lּגֶל כ Tף־ר ךְ כ0ּ bד מִדְר Gם ע אַרְצ�֔ מ"
יִם  ֜ ם־מ0 וְג0 ם  gּלְת אֲכ0 ו? סֶף  כ5ּ ב0ּ ם  אִתּ] מ" תִּשְׁבְּר֧וּ  כֶל  ו אֹ֣ יר:  lשֵׂע
 ֗ כְך� ר0 בּ" יך�  אֱלהֶֹ֜ יהו֨ה  ז כִּי֩  ם:  Oוּשְׁתִית סֶף  כ5ּ ב0ּ ם  אִתּ] מ" תִּכְר֧וּ 

ל  רֶבְתּוּן ע# בֶּלְתּוּן וְס� א ק# לֵּלִית עִמְּכוֹן וְל� מג וּמ#

א:  עְתּוּן וּסְלֶקְתּוּן לְטוּר� רְשׁ# יי� וְא# א ד# מֵימְר�
הוּא  ה# א  בְּטוּר� תֵב  דְּי� ה  א� אֱמֹר� ק  מד וּנְפ#

ן  תְּז� דִי נ# א  תְכוֹן כְּמ� פוּ י� מוּתְכוֹן וּרְד� דּ� לְק#
ה:  רְמ� ד ח� תְכוֹן בְּשֵׂעִיר ע# דוּ י� א וּטְר� ת� רְי� בּ# דּ#
בִּיל יְי�  א ק# ם יְי� וְל� בְתּוּן וּבְכִיתוּן קֳד� מה וְת#

צֵּית לְמִלֵּיכוֹן: מו וִיתֶבְתּוּן  א א# צְלוֹתְכוֹן וְל�
יְתֶבְתּוּן:  דִּי  א  יּ� גִּיאִין כְּיוֹמ# יוֹמִין ס# ם  בִּרְק�
א  מּ� ח י# א אֹר# דְבְּר� א לְמ# לְנ� א וּנְט# א וְאִתְפְּנֵינ�
ת  א י� קֵּפְנ� לִּיל יְי� עִמִּי וְא# א דִי מ# דְסוּף כְּמ�
ר יְי� לִי  אֲמ# גִּיאִין: ב ו# א דְשֵׂעִיר יוֹמִין ס# טוּר�
א  ת טוּר� קֶּפְתּוּן י� גִּי לְכוֹן דְּא# ג ס# ר:  לְמֵימ�
א  מּ� ע# ת  ד וְי� א:  צִפּוּנ� לְכוֹן  אִתְפְּנִיּוּ  דֵין  ה�
בְרִין בִּתְחוּם אֲחוּכוֹן  תּוּן ע� ר א# קֵּד לְמֵימ# פּ#
מִנְּכוֹן  וְיִדְחֲלוּן  בְּשֵׂעִיר  תְבִין  דְּי� ו  בְּנֵי עֵשׂ�
בְּהוֹן  רוּן  תִתְגּ� א  ה ל� א:  חֲד� ל# מְּרוּן  וְתִסְתּ#
ךְ  ד מִדְר# רְעֲהוֹן ע# א אֶתֵּן לְכוֹן מֵא# אֲרֵי ל�
בִית  יְה� ו  לְעֵשׂ� א  יְרֻתּ� אֲרֵי  א  רִגְל� ת  רְס# פּ#
א תִזְבְּנוּן מִנְּהוֹן  א דְשֵׂעִיר: ו עִבוּר� ת טוּר� י�
א תִּכְרוּן מִנְּהוֹן  יּ� ף מ# א וְתֵיכְלוּן וְא# סְפּ� בְּכ#
ךְ  ךְ בֵּרְכ� ה� יְי� אֱל� ז אֲרֵי  וְתִשְׁתּוּן:  א  סְפּ� בְּכ#
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 43 So I spoke to you, but you did not listen. You rebelled against the word of HASHEM, 
and you were willful and climbed the mountain. 44 The Amorite who dwell on that 
mountain went out against you and pursued you as the bees would do; they struck 
you in Seir until Hormah. 45 Then you retreated and wept before HASHEM, but HASHEM 
did not listen to your voice and He did not hearken to you. 46 You dwelt in Kadesh for 
many days, as many days as you dwelt.
 1 We turned and journeyed to the Wilderness toward the Sea of Reeds, as HASHEM 
spoke to me, and we circled Mount Seir for many days.
 2 HASHEM said to me, saying: 3 Enough of your circling this mountain; turn yourselves 
northward. 4 You shall command the people, saying, ‘‘You are passing through the 
boundary of your brothers the children of Eisav, who dwell in Seir; they will fear you, but 
you should be very careful. 5 You shall not provoke them, for I shall not give you of their 
land even the right to set foot, for as an inheritance to Eisav have I given Mount Seir. 6 You 
shall purchase food from them for money so that you may eat; also water shall you buy 
from them for money so that you may drink. 7 For HASHEM, your God, has blessed you 

2

Eisav/Seir

34. I Melachim 2:11.  35. II Shmuel 5:4-5.  36. I Melachim 11:16.  37. See Schottenstein Edition, 3a note 16.  38. See discussion 
below, pasuk 28, “Food and Water.”  39. See Schottenstein Edition, Yerushalmi Shabbos 12b note 5.  40. Ibid. note 20.  
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ם .5 רוּ ב� ל תִּתְגּ� .You shall not provoke them — א	

  � The Missing Months
When telling us how long David was king, one pasuk34 

says that he ruled for forty years, while other pesukim35 
indicate that he ruled for forty years and six months. Our 
pasuk gives one possible answer to this contradiction.

כְּתִיב (מלכים־א יא, טז) ”כִּי  לּוּם:  בִּי שׁ# ן בְּר# בִּי יוּד� ר ר# ם. אֲמ# רוּ ב� ל תִּתְגּ� א	
רוּךְ הוּא:  דוֹשׁ בּ� קּ� ר לוֹ ה# מ# אֵל“. א� ל יִשְׂר� ב וְכ� ם יוֹא� ב שׁ� שׁ# שִׁים י� שֵׁשֶׁת חֳד�
ן  שֶׁאֵינ� יֶּיך�  ח# ם,  בּ� רוֹת  לְהִתְגּ� שְׁתּ�  וּבִיקּ# ם“,  ב� רוּ  תִּתְגּ� ל  ”א# לְך�  רְתִּי  מ# אֲנִי א�

נִימְנִין לְך� (ירושלמי ראש השנה א, א):
Our pasuk teaches that we are not allowed to provoke 

a war with Edom. But we find that Yoav, the general of 
King David’s army, fought against Edom for six months.36 
Hashem told David that since he had violated this law, 
those six months would not count as part of his rule. 
Therefore, even though he was in power for a full forty 
years and six months, the pasuk says that he ruled for only 
forty years (Yerushalmi Rosh Hashanah 1:1).37

ר שֵׂעִיר תִּי אֶת ה	 ת	 ו נ� ה לְעֵשׂ�  For as an inheritance — כִּי יְרֻשּׁ�
to Eisav have I given Mount Seir.

  � Eisav Inherits
בִּי  ר ר# מ# בִין א� ר א� יא בּ# בִּי חִיּ� ר ר# מ# ר שֵׂעִיר. א� תִּי אֶת ה	 ת	 ו נ� ה לְעֵשׂ� כִּי יְרֻשּׁ�
ו  ה לְעֵשׂ� ר ”כִּי יְרֻשּׁ� ה, שֶׁנֶּאֱמ# ר תּוֹר� בִיו דְּב# בִים יוֹרֵשׁ אֶת א� ן: עוֹבֵד כּוֹכ� נ� יוֹח�

ר שֵׂעִיר“ (נזיר סא., קידושין יח.): תִּי אֶת ה# ת# נ�
Our pasuk says that Eisav inherited Mount Seir from 

Avraham. We see from this that even idolaters inherit prop-
erty of their father (Nazir 61a; Kiddushin 18a).

כֶּסֶף .6 ם בּ	 יִם תִּכְרוּ מֵאִתּ� ם מ	 לְתֶּם וְג	 אֲכ	 כֶּסֶף ו	 ם בּ	  אֹכֶל תִּשְׁבְּרוּ מֵאִתּ�
-You shall purchase food from them for mon — וּשְׁתִיתֶם
ey so t hat you may eat; also water shall you buy from 

them for money so that you may drink.

  � To Buy or to Break
כֶּסֶף  בּ	 ם  מֵאִתּ� תִּכְרוּ  יִם  מ	 ם  וְג	 לְתֶּם  אֲכ	 ו	 כֶּסֶף  בּ	 ם  מֵאִתּ� תִּשְׁבְּרוּ  אֹכֶל 
לְתֶּם  אֲכ# כֶּסֶף ו# ם בּ# י: ”אֹכֶל תִּשְׁבְּרוּ מֵאִתּ� בִּי שִׁמְעוֹן בֶּן יוֹח# נֵי ר# וּשְׁתִיתֶם. תּ�
ר  ב� ל דּ� ף כּ� ן, א# ית� נּוּ מִבְּרִיּ� יִם שֶׁלּאֹ נִשְׁתּ# ה מ# ם וגו‘ ”, מ# יִם תִּכְרוּ מֵאִתּ� ם מ# וְג#

יתוֹ (ירושלמי שבת א, ד; ירושלמי עבודה זרה ב, ח): ה מִבְּרִיּ� נּ� שֶׁלּאֹ נִשְׁתּ#
א ”אֹכֶל תִּשְׁבְּרוּ  יא רוּבּ� בִּי חִיּ� יֵּים ר# ה מְק# כֶּסֶף. מ# ם. . . בּ	 אֹכֶל תִּשְׁבְּרוּ מֵאִתּ�
 , לֶיך� ע� שֶׁה  ק� ה  י� ה� שֶׁאִם  רְתּוֹ.  שְׁב# לְתּוֹ,  הֶאֱכ# תִּשְׁבְּרוּ,  בְּאוֹכֶל  ם“?  מֵאִתּ�

יו כֶּסֶף (ירושלמי שבת א, ד): ל� ע ע� כְר# או ה# בְּאוֹכֶל תִּשְׁבְּרוּ, וְאִם ל#
According to one opinion, our pasuk compares the 

food the Jewish nation wanted to buy from the people of 
Seir with the water they wanted to buy. Water does not 
change from its original form. We learn from this that 
they were permitted to buy only such unchanged food, 
but they were not allowed to buy cooked food. This 
teaches that it is forbidden to eat food that was cooked by 
an idolater.38,39

Another opinion holds that the word tishberu (ּתִּשְׁבְּרו), 
which, according to its simple understanding in our pasuk, 
means buying food, can also be understood by another 
meaning of the word “breaking.” Understood this way, the 
pasuk is saying: “With food you will break [your enemies].” 
Giving them food might break their cruel hearts. And if that 
does not work, the pasuk continues, with money (כֶּסֶף  — (בּ#
meaning, you should bribe them (Yerushalmi Shabbos 1:4; 
Yerushalmi Avodah Zarah 2:8).40
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ה .9 מ� ם מִלְח� ר בּ� ל תִּתְגּ�  You shall not provoke war — וְא	
with them.

  � Differing Provocations
יִן  ן: מִנּ# נ� בִּי יוֹח� ר ר# מ# א א� בּ� ר א# יא בּ# בִּי חִיּ� ר ר# מ# ה. א� מ� ם מִלְח� ר בּ� ל תִּתְגּ� וְא	
דִּקְרִיתֵיהּ  ה  בְּכִיר� דְּאִילּוּ  ה?  א� ה נ� ר שִׂיח� פֵּח# אֲפִילּוּ שְׂכ# שֶׁאֵין הקב“ה מְק#
ה“,  מ� ם מִלְח� ר בּ� ל תִּתְגּ� ב וְא# ר אֶת מוֹא� צ# ל תּ� א: ”א# נ� חֲמ� ר לֵיהּ ר# מ# ב, א� מוֹא�
מִּי,  ה דִּקְרִיתֵיהּ בֶּן ע# ן, וְאִילּוּ צְעִיר� עֲרִינ# עוּרֵי צ# א צ# ה הוּא דְּלאֹ, ה� מ� מִלְח�

לאֹ  עוּרֵי  צ# אֲפִילּוּ  יט),  (פסוק  ם“  בּ� ר  תִּתְגּ� ל  וְא# תְּצֻרֵם  ל  ”א# לֵיהּ:  ר  מ# א�
ל (נזיר כג:, הוריות י:, בבא קמא לח:): ן כְּל� עֲרִינ# תְּצ#

Our pasuk says only that the Jews were not allowed to 
wage war against Moav, but it does not forbid them to frighten 
the Moavites or oppress them. Regarding Ammon, however, 
the pasuk says simply,41 You shall not provoke them, without 
mentioning a war. This teaches that the Jewish nation may 
not do anything at all to bother the nation of Ammon.

41. Below, pasuk 19.  

ל  הֲלוֹךְ רוּח� מִזְרָחִית: (ט) וְא� כְנוּ פָנִים ל� ד צָפוֹן. הָפ� עֲבֹר. לְצ� נּ� נֵּפֶן ו� (ח) ו�
ל מוֹאָב אֶלָּא מִלְחָמָה, אֲבָל מְיָרְאִים  ר לָהֶם ע� תִּתְגָּר בָּם [מִלְחָמָה]. לאֹ אָס�
יָּגָר מוֹאָב מִפְּנֵי הָעָם"  הָיוּ אוֹתָם וְנִרְאִים לָהֶם כְּשֶׁהֵם מְזוּיָּינִים, לְפִיכָךְ כְּתִיב "ו�
ל תִּתְגָּר  ר "וְא� מּוֹן נֶאֱמ� (במדבר כב, ג) שֶׁהָיוּ שׁוֹלְלִים וּבוֹזְזִים אוֹתָם, אֲבָל בִּבְנֵי ע�
ל אָבִיהָ, כְּמוֹ  ר צְנִיעוּת אִמָּם שֶׁלּאֹ פִּרְסְמָה ע� בָּם" (להלן פסוק יט) שׁוּם גֵּרוּי, בִּשְׂכ�
ר מֵאָב] (בראשית רבה נא, יא;  בְּכִירָה שֶׁקָּרְאָה שֵׁם בְּנָהּ מוֹאָב [כְּלוֹמ� שֶׁעָשְׂתָה ה�
תָּה סָבוּר שֶׁזּוֹ  מְּדִינָה: (י) הָאֵמִים לְפָנִים וגו'. א� בבא קמא לח:): עָר. שֵׁם ה�
בְרָהָם (בראשית טו, כ) לְפִי שֶׁהָאֵמִים שֶׁהֵם רְפָאִים יָשְׁבוּ  תִּי לוֹ לְא� אֶרֶץ רְפָאִים שֶׁנָּת�
בְתִּים  שְׁתִּי מִפְּנֵי בְנֵי לוֹט וְהוֹשׁ� בָהּ לְפָנִים, אֲבָל לאֹ זוֹ הִיא, כִּי אוֹתָן רְפָאִים הוֹר�
אֵימִים,  אוֹתָם  נֶחְשָׁבִין  הָיוּ  רְפָאִים  וגו'.  יֵחָשְׁבוּ  רְפָאִים  (יא)  חְתָּם:  תּ�

פּוֹת: אֵמִים.  ל שֵׁם שֶׁכָּל הָרוֹאֶה אוֹתָם יָדָיו מִתְר� נִּקְרָאִים ”רְפָאִים” ע� עֲנָקִים ה� כּ�
חֹרִים" (פסוק יב),  בְּרִיּוֹת. וְכֵן "וּבְשֵׂעִיר יָשְׁבוּ ה� ל ה� ל שֵׁם שֶׁאֵימָתָם מוּטֶלֶת ע� ע�
תִּי בָהֶם כֹּח� שֶׁיִּהְיוּ  ר נָת� תִּים לִבְנֵי עֵשָׂו: (יב) יִירָשׁוּם. לְשׁוֹן הֹוֶּוה, כְּלוֹמ� וּנְת�
הֵר וּלְהֻמָּם  ד ה'] הָיְתָה בָּם. לְמ� ם י� מוֹרִישִׁים אוֹתָם וְהוֹלְכִים: (טו) [וְג�
יְהִי  מִּדְבָּר: (טז-יז) ו� כֵּב בּ� רְבָּעִים שָׁנָה, שֶׁלּאֹ יִגְרְמוּ לִבְנֵיהֶם עוֹד לְהִתְע� בְּתוֹךְ א�
ד כָּאן לאֹ  גְּלִים ע� מְר� י וגו'. אֲבָל מִשִּׁילּוּח� ה� בֵּר ה' אֵל� יְד� מּוּ וגו'. ו� אֲשֶׁר תּ� כ�
מֶּדְךָ שֶׁכָּל שְׁלשִֹׁים וּשְׁמנָֹה שָׁנָה שֶׁהָיוּ  יּאֹמֶר", לְל� בֵּר" אֶלָּא "ו� יְד� ר [בְּפָרָשָׁה זוֹ] "ו� נֶאֱמ�
ת,  ע� דּ� דִּבּוּר בִּלְשׁוֹן חִבָּה פָּנִים אֶל פָּנִים וְיִשּׁוּב ה� יִשְׂרָאֵל נְזוּפִים לאֹ נִתְי�חֵד עִמּוֹ ה�
נְּבִיאִים אֶלָּא בִּשְׁבִיל יִשְׂרָאֵל (תורת כהנים, נדבה  ל ה� שְּׁכִינָה שׁוֹרָה ע� מֶּדְךָ שֶׁאֵין ה� לְל�
צָּבָא:  יּוֹצְאִים בּ� מִּלְחָמָה. מִבֶּן עֶשְׂרִים שָׁנָה ה� נְשֵׁי ה� פרק ב, יג; תענית ל:): א�

ה |  Pה ז gּז ר הַגָּדֹ֖ל ה0 מִּדְב7ּ ֔ אֶת־ה0 ע לֶכְתְּך� bך� יָד יָדֶ֔ ה  עֲשׂ� בְּכֹל֙ מ?
ר  עֲבֹ֞ נּ? ר: ח ו0 ב, רְתּ� דּ� Gס א ח� ךְ לֹ֥ ֔ ֙ עִמּ� יך� ה יהו֤ה אֱלהֶֹ֨ ֗ נ� ים שׁ� Dע אַרְבּ�
ת  Gאֵיל ה מ" ֔ ב� עֲר� רֶךְ֙ ה, יר מִדֶּ֨ ו הַיּֽשְֹׁבִים֙ בְּשֵׂעִ֔ ֗ י־עֵשׂ� ינוּ בְנ" ח� ת א0 iמֵא
מִדְבּ̂ר  רֶךְ  ד5ּ ר  עֲבֹ֔ נּ? ו0 פֶן֙  נֵּ֨ ו0 בֶר ס [פסקא באמצע פסוק]  Tּג עֶצְי֣ןֹ  וּמ"
ר  ל־תִּתְג7ּ ב וְא0 ֔ צַר֙ אֶת־מוֹא� ֨ ל־תּ� י א0 ב: ט וַיֹּ֨אמֶר יהו֜ה אֵל0֗ מוֹא,
לִבְנֵי־ל֔וֹט  י  Dּה כ ֔ יְרֻשּׁ� אַרְצוֹ֙  לְךָ֤ מ" ן  א־אֶתֵּ֨ לֹֽ י  כִּ֠ ה  Tמ מִלְח� ם  cּב
ב  ם גָּד֥וֹל וְר� bהּ ע Tשְׁבוּ ב Lים י fנ ים לְפ� אֵמ9 ה: י ה, ר יְרֻשּׁ, cת̂תִּי אֶת־ע נ�
ים  בִ֔ מֹּ֣א� ים וְה0 Hעֲנָק ם כּ? ף־ה3 שְׁב֥וּ א0 ים יֵח, pא ים: יא רְפ� lעֲנָק ם כּ? cוָר
י  iוּבְנ נִים֒  לְפ� חֹרִים֘  ה? שְׁב֣וּ  י, יר  יב וּבְשֵׂעִ֞ ים:  lאֵמ ם  ה5 ל� יִקְרְא֥וּ 
ה  Lׂש ר ע� אֲשׁ� ם כּ? Tּחְת שְׁב֖וּ ת0ּ ם וַיּ" שְׁמִידוּם֙ מִפְּנֵיהֶ֔ שׁ֗וּם וַי0ּ יר� lו י Lׂעֵש
מוּ  ה ק� ֗ תּ� יג ע0 ם:  Oה יהו֖ה ל� ת̂ן  אֲשֶׁר־נ� ת֔וֹ  יְרֻשּׁ� רֶץ֙  לְאֶ֨ ל  אֵ֗ יִשְׂר�
ים  מִ֞ רֶד: יד וְהַיּ� ל ז, ר אֶת־נ̂ח0 עֲבֹ֖ נּ? רֶד ו0 ל ז� ח0 bם אֶת־נ כ5 וְעִבְר֥וּ ל�
ל זֶ֔רֶד  ח0 bרְנוּ֙ אֶת־נ ֨ ב0 ד אֲשֶׁר־ע� xשׁ בַּרְנֵ֗ע0 ע כְנוּ | מִקָּד� bל אֲשֶׁר־ה�
ה֙  מ� מִּלְח� ה0 י  sׁנְש א0 ל־הַדּ֜וֹר  כּ� ם  עַד־תֹּ֨ ה  Tנ שׁ� ה  וּשְׁמֹנ5 ים  שְׁלש9ֹׁ
יַד־יהוה֙  ם  xטו וְג ם:  Oה ל� יהו֖ה  נִשְׁבּ̂ע  ר  hׁאֲש כּ? ה  חֲנֶ֔ מּ? ה0 רֶב  Pּמִק
אֲשֶׁר־ י כ? ם: טז וַיְהִ֨ ד תֻּמּ, Gה ע gחֲנ מּ? רֶב ה0 Pּם מִק cּם לְהֻמ ֔ ה בּ� יְת� Lה
ר  Eּב ם: ס יז וַיְד0 ע, רֶב ה� Rּמ֖וּת מִק ה ל� מ] מִּלְח� י ה0 iׁנְש ל־א0 מּוּ כּ� ֜ ת0ּ

ךְ  כ# ךְ בִּמְה� רְכּ� ךְ צ� פֶּק ל� ךְ ס# ד יְד� ל עֹב# בְּכ�
רְבְּעִין שְׁנִין  ן א# דֵין דְּנ# א ה� בּ� א ר# דְבְּר� ת מ# י�
רְתְּ  א חֲס# ךְ ל� עְדּ� ךְ בְּס# ה� יי� אֱל� א ד# מֵימְר�
ו  א בְנֵי עֵשׂ� ת אֲחוּנ� א מִלְו� רְנ� עֲב# ם: ח ו# ע# מִדּ�
ת  א מֵאֵיל# ח מֵישְׁר� תְבִין בְּשֵׂעִיר מֵאֹר# דְּי�
ח  א אֹר# רְנ� עֲב# א ו# וְאִתְפְּנֵינ� בֶר  וּמֵעֶצְיןֹ גּ�
א  ל� לִי  יְי�  ר  אֲמ# ט ו# ב:  דְמוֹא� א  דְבְּר� מ#
ד  רֵי לְמֶעְבּ# א תִתְגּ� אֵי וְל� ב� ל מוֹא� תְצוּר ע#
רְעֵהּ  ךְ מֵא# א אֶתֵּן ל� ב אֲרֵי ל� עִמְּהוֹן קְר�
ת  י� ת לְח� בִית י� א אֲרֵי לִבְנֵי לוֹט יְה� יְרֻתּ�
הּ  בּ# יְתִיבוּ  דְמִין  מִלְּק# נֵי  י אֵימְת� א:  יְרֻתּ�
אֵי  ר� א: יא גִּבּ� יּ� ר# קִּיף כְּגִבּ� גִּי וְת# ב וְס# ם ר# ע#
אֵי  ב� אֵי וּמוֹא� ר� ף אִנּוּן כְּגִבּ� שְּׁבִין א# מִתְח#
יְתִיבוּ  יב וּבְשֵׂעִיר  נֵי:  אֵימְת� לְהוֹן  ן  קְר#
רֵכֻנּוּן  תּ� ו  עֵשׂ� וּבְנֵי  דְמִין  מִלְּק# אֵי  חֹר�
תְרֵיהוֹן  וִיתִיבוּ בְּא# מֵיהוֹן  וְשֵׁצִיֻּנּוּן מִקֳּד�
תֵהּ  א יְרֻתּ� רְע� אֵל לְא# ד יִשְׂר� א דִי עֲב# כְּמ�
רוּ לְכוֹן  ן קוּמוּ וְעִב� ב יְי� לְהוֹן: יג כְּע# דִּי יְה#
רֶד:  א דְּז� חֲל� ת נ# א י� רְנ� עֲב# רֶד ו# א דְּז� חֲל� ת נ# י�
ד דִּי  ה ע# ם גֵּיא� א מֵרְק# לֶּכְנ� א דִּי ה# יּ� יד וְיוֹמ#

מְנֵי  תִין וְת# דְזֶרֶד תְּל� א  חֲל� ת נ# א י� רְנ� עֲב#
מְגִיחֵי  גֻּבְרֵי  א  ר� דּ� ל  כּ� ף  דְּס# ד  ע# שְׁנִין 
יִּים  ק# דִי  א  כְּמ� א  שְׁרִית� מ# מִגּוֹ  א  ב� קְר�
ת  יְי� הֲו# ם  א מִן קֳד� ח� ף מ� טו וְא# יְי� לְהוֹן: 
ד  ע# א  שְׁרִית� מ# מִגּוֹ  יוּתְהוֹן  לְשֵׁצ� בְּהוֹן 
גֻּבְרֵי  ל  ד שְׁלִימוּ כּ� ה כּ# הֲו� טז ו# דִּשְׁלִימוּ: 
לִּיל  א: יז וּמ# מּ� ת מִגּוֹ ע# א לִמְמ# ב� מְגִיחֵי קְר�
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in all your handiwork; He knew your way in this great Wilderness; this forty-year period 
HASHEM, your God, was with you; you did not lack a thing.’’ 8 So we passed from our 
brothers, the children of Eisav who dwell in Seir, from the way of the Aravah, from Eilas 
and from Etzion-gever and we turned and passed on the way of the Moavite desert.
 9 HASHEM said to me: You shall not distress Moav and you shall not provoke war with 
them, for I shall not give you an inheritance from their land, for to the children of Lot have 
I given Ar as an inheritance. 10 The Eimim dwelled there previously, a great and populous 
people, and tall as the giants. 11 They, too, were considered Rephaim, like the giants; 
and the Moabites called them Eimim. 12 And in Seir the Chorites dwelled previously, and 
the children of Eisav drove them away and destroyed them from before themselves and 
dwelled in their place, as Israel did to the Land of its inheritance, which HASHEM gave 
them. 13 Now, rise up and get yourselves across Zered Brook — so we crossed Zered Brook.
 14 The days that we traveled from Kadesh-barnea until we crossed Zered Brook were 
thirty-eight years, until the end of the entire generation, the men of war, from the midst 
of the camp, as HASHEM swore to them. 15 Even the hand of HASHEM was on them to con-
found them from the midst of the camp, until their end. 16 So it was that the men of war 
finished dying from amidst the people. . .

Moav

42. Lot and his daughters were the only survivors from the destruction of Sodom and Amorah. Lot’s daughters, believing that their father 
was the only man left alive, decided to engage in relations with him in order to repopulate the world. That night they made their father drunk 
with wine and the older daughter engaged in relations with him. As a result of that union, she gave birth to a child whom she named Moav. 
The following night they made their father drunk once more, and the younger daughter conceived from him. She named her son Ben Ami. 
See Bereishis 19:29-38.  43. Ibid. pasuk 37.  44. Ibid. pasuk 38.  45. See Schottenstein Edition, Horayos note 1.  46. See Bamidbar 
Chapter 22.  47. Bamidbar 25:17.  48. See Schottenstein Edition, 38b note 3.  49. See discussion above, pasuk 5, “Eisav Inherits,” 
for another possible source.  

Moav and Ammon are both equal descendants of Lot.42 
Why is there this difference between them? The answer is 
that Hashem rewards every good deed, even a person’s 
use of refined speech.

In the narrative of Lot and his two daughters, we see that 
the elder daughter called her son Moav,43 which means 
“from father.” This name highlights and publicizes the sin 
from which Moav was born. The younger daughter was 
more refined; she called her son Ben Ami,44 meaning “the 
son of my people.” This name does not give mention to the 
sin from which her son was born. She was rewarded that 
her descendants may not be provoked in any way (Nazir 
23b; Horayos 11a; Bava Kamma 38b).45

  � Whom Not to Fight
עֲשׂוֹת  ל# מֹשֶׁה  שֶׁל  עְתּוֹ  דּ# ל  ע# ה  ל� ע� מֶה  וְכִי  ה.  מ� מִלְח� ם  בּ� ר  תִּתְגּ� ל  וְא	
ה  ר: וּמ# מ# צְמוֹ, א� חוֹמֶר בְּע# ל ו� א מֹשֶׁה ק# שׂ� א נ� ה שֶׁלּאֹ בִּרְשׁוּת? אֶלּ� מ� מִלְח�
יז)  כה,  (במדבר  ה  תּוֹר� ה  מְר� א� ב  מוֹא� אֶת  עֲזוֹר  ל# א  אֶלּ� אוּ  בּ� שֶׁלּאֹ  נִים  מִּדְי�
ר לוֹ  מ# ל שֶׁכֵּן! א� ן לאֹ כּ� צְמ� בִים ע# ם“ מוֹא� נִים וְהִכִּיתֶם אוֹת� מִּדְי� רוֹר אֶת ה# ”צ�
עְתִּי, שְׁתֵּי פְרֵידוֹת טוֹבוֹת  ל דּ# ה ע# לְת� עְתְּך� ע� ל דּ# ה ע# לְת� הקב“ה: לאֹ כְּשֶׁע�

מּוֹנִית (בבא קמא לח.): ע# ה ה� עֲמ� ה וְנ# מּוֹאֲבִיּ� יֵשׁ לִי לְהוֹצִיא מֵהֶן, רוּת ה#
Our pasuk seems to be saying that Moshe wanted to 

fight Moav, but Hashem told him not to. Why would Moshe 
want to fight Moav in the first place?

Moav had asked the Midianites to help them fight 
against the Jewish nation.46 Because of this, the Jews were 

commanded to strike the Midianites.47 Moshe thought: If 
we should fight the Midianites, who only helped Moav, we 
should certainly fight the Moavites themselves!

Hashem told Moshe that in the future two women impor-
tant to the Jewish nation would convert: Rus from Moav 
and Naamah from Ammon.48 He therefore said not to go 
to war against Moav, so that the birth of Rus would be en-
sured (Bava Kamma 38a).

ה ר יְרֻשּׁ� תִּי אֶת ע� ת	  For to the children of Lot — כִּי לִבְנֵי לוֹט נ�
have I given Ar as an inheritance.

  � Lot’s Children Inherit
ן:  נ� יוֹח� בִּי  ר ר# מ# בִין א� ר א� יא בּ# חִיּ� ב  ה. ר# יְרֻשּׁ� ר  אֶת ע� תִּי  ת	 נ� לִבְנֵי לוֹט  כִּי 
תִּי אֶת  ת# ה דִּכְתִיב. . . ”כִּי לִבְנֵי לוֹט נ� ר תּוֹר� בִיו דְּב# בִים יוֹרֵשׁ אֶת א� עוֹבֵד כּוֹכ�

ה“ (קידושין יח.): ר יְרֻשּׁ� ע�
Our pasuk says that the children of Lot inherited the city 

of Ar. This teaches that even idolaters inherit property of 
their father49 (Kiddushin 18a).

מוּת .16 ה ל� מ� מִּלְח� נְשֵׁי ה	 ל א	 מּוּ כּ� אֲשֶׁר תּ	 יְהִי כ	  So it was that — ו	
the men of war finished dying.

  � Not Speaking
ר  לוּ מֵתֵי מִדְבּ� ד שֶׁלּאֹ כּ� מוּת. ע# ה ל� מ� מִּלְח� נְשֵׁי ה	 ל א	 מּוּ כּ� אֲשֶׁר תּ	 יְהִי כ	 ו	
ה  מ� מִּלְח� נְשֵׁי ה# ל א# מּוּ כּ� אֲשֶׁר תּ# יְהִי כ# ר ”ו# ה דִּבּוּר עִם מֹשֶׁה, שֶׁנֶּאֱמ# י� לאֹ ה�
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דִּבּוּר (תענית ל:, בבא בתרא  ה ה# י� י ה� י“, אֵל# בֵּר ה‘ אֵל# יְד# מוּת“, (פסוק יט) ”ו# ל�
קכא:, ירושלמי תענית ג, ד):

Our pasuk says that the people who had sinned with the 
Spies finished dying. In the next pasuk Moshe says that 
Hashem spoke “to me” (י .(אֵל#

This tells us that until that generation died out, Hashem 
did not speak to Moshe in the special way He had spoken 
to him previously (Taanis 30b; Bava Basra 121b; Yeru-
shalmi Taanis 3:4).50

מִכַּפְתֹּר .23 יֹּצְאִים  ה	 כַּפְתֹּרִים  ה  זּ� ע	 ד  ע	 חֲצֵרִים  בּ	 יֹּשְׁבִים  ה	 וִּים  ע	  וְה�
ם חְתּ� יֵּשְׁבוּ ת	 ו	  As for the Avvim who dwell in — הִשְׁמִידֻם 
open cities until Gaza, the Caphtorim who went out of 
Caphtor destroyed them, and dwelled in their place.

  � Who Cares About the Avvim?
יֹּצְאִים מִכַּפְתֹּר הִשְׁמִידֻם  זּ�ה כַּפְתֹּּרִים ה	 ד ע	 חֲצֵרִים ע	 יֹּשְׁבִים בּ	 וִּים ה	 ע	 וְה�

שֶׁרְאוּיִין  אוֹת  מִקְר� רְבֵּה  ה# קִישׁ:  ל� בֶּן  שִׁמְעוֹן  בִּי  ר# ר  מ# א� ם.  חְתּ� ת	 יֵּשְׁבוּ  ו	
אי  מ# ה“  זּ� ע# ד  ע# חֲצֵרִים  בּ# יֹּשְׁבִים  ה# וִּים  ע# ”וְה� ה,  תוֹר� גּוּפֵי  הֵן  וְהֵן  לִשְׂרוֹף, 
כג)“אִם  כא,  (בראשית  ם  ה� בְר� לְא# אֲבִימֶלֶךְ  שְׁבְּעֵיהּ  מִדְּא# הּ?  מִינּ� ן  ל� א  פְק� נ#
פְתּוֹרִים לִיפְּקוּ  רוּךְ הוּא: לֵיתוּ כּ# דוֹשׁ בּ� קּ� ר ה# מ# תִּשְׁקֹר לִי וּלְנִינִי וּלְנֶכְדִּי“, א�

פְתּוֹרִים (חולין ס:): אֵל לִיפְּקוּ מִכּ# יְינוּ פְּלִשְׁתִּים, וְלֵיתוּ יִשְׂר� וִּים דְּה# מֵע#
Many times, we read a pasuk that does not seem to say 

anything important. In truth, though, every word in the To-
rah is very important.

Our pasuk is an example. Why is it important to know 
that the Caphtorim defeated the Avvim and took over their 
land?

The answer is that the Avvim were one of the Philis-
tine tribes.51 Since Avraham swore to the Philistine king 
Avimelech that he would not fight several generations of his 
descendants,52 it would have been forbidden for the Jews to 
fight the Avvim. But Hashem wanted the Jews to have the 

50. See Schottenstein Edition, Bava Basra notes 1 and 3.  51. See Yehoshua 13:3.  52. See Bereishis 21:23.  

בְתָּ מוּל בְּנֵי  יּוֹם אֶת גְּבוּל מוֹאָב וגו' (יט) וְקָר� תָּה עֹבֵר ה� (יח) א�
אֶרֶץ  תֵּחָשֵׁב.  רְפָאִים  אֶרֶץ  (כ)  צָפוֹן:  ד  לְצ� מּוֹן  ע� שֶׁאֶרֶץ  מִכָּאן  מּוֹן.  ע�
לאֹ  אֲבָל  לְפָנִים,  בָהּ  יָשְׁבוּ  שֶׁהָרְפָאִים  לְפִי  הִיא,  ף  א� נֶחְשֶׁבֶת  רְפָאִים 
וִּים  חֲצֵרִים וגו'. ע� יֹּשְׁבִים בּ� וִּים ה� וְהָע� (כג)  בְרָהָם:  לְא� תִּי  שֶׁנָּת� הִיא  זוֹ 
רְנֵי  ר ”חֲמֵשֶׁת ס� מִפְּלִשְׁתִּים הֵם, שֶׁעִמָּהֶם הֵם נֶחְשָׁבִים בְּסֵפֶר יְהוֹשֻׁע� (יג, ג), שֶׁנֶּאֱמ�

שְּׁבוּעָה  וִּים", וּמִפְּנֵי ה� גִּתִּי וְהָעֶקְרוֹנִי וְהָע� שְׁדּוֹדִי הָאֶשְׁקְלוֹנִי ה� זָּתִי וְהָא� פְלִשְׁתִּים הָע�
רְצָם מִיָּדָם, וְהֵבֵאתִי עֲלֵיהֶם  אֲבִימֶלֶךְ לאֹ יָכְלוּ יִשְׂרָאֵל לְהוֹצִיא א� בְרָהָם ל� ע א� שֶׁנִּשְׁבּ�
חְתָּהּ מִיָּדָם  תֶּם מוּתָּרִים לְק� כְשָׁיו א� חְתָּם, וְע� יֵּשְׁבוּ ת� פְתֹּרִים וְהִשְׁמִידֻם ו� כּ�
מָּה לְמשֶֹׁה בְּיוֹם מִלְחֶמֶת  שָּׁמָיִם. לִמֵּד שֶׁעָמְדָה ח� ת כָּל ה� ח� (חולין ס:): (כה) תּ�
ר  שָּׁמָיִם (עבודה זרה כה.): (כו) מִמִּדְבּ� ת כָּל ה� ח� דָּבָר תּ� ע ה� עוֹג [נ‘‘א: סִיחוֹן], וְנוֹד�

ב  cמוֹא אֶת־גְּב֥וּל  הַיּ֛וֹם  ר  Eעֹב ה  ֨ תּ� יח א0 לֵאמֹֽר:  אֵל̂י  יהו֖ה 
ר  Lּל־תִּתְג וְא0 ם  ל־תְּצֻר3 א0 מּ֔וֹן  ע0 י  בְּנ� מ֚וּל   ֗ בְתּ� ר0 יט וְק, ר:  אֶת־ע,
לִבְנֵי־ל֖וֹט  י  כ9ּ ה  ֔ יְרֻשּׁ�  ֙ לְך� מּ֤וֹן  י־ע0 בְּנ" רֶץ  מֵאֶ֨ ן  תֵּ֠ א־אֶ֠ לֹֽ י  Dּכ ם  Tּב
ים  rא רְפ� וא  Hף־ה א0 ב  ש3ׁ ח� תּ" ים  א9 רֶץ־רְפ� Oכ א ה:  יְרֻשּׁ, יה�  ת9ּ נְת0
ם  bכא ע ים:  lּמְזֻמ ז0 ם  ה5 ל� יִקְרְא֥וּ  מֹּנִ֔ים  ע0 Lוְה נִ֔ים  לְפ� הּ֙  שְׁבוּ־ב� י,
ם  �שׁ יר� lּוַי ם  מִפְּנֵיהֶ֔ יהוה֙  ם  sשְׁמִיד וַי0ּ ים  Hעֲנָק כּ? ם  cוָר ב  וְר� גָּד֥וֹל 
יר  Hים בְּשֵׂע fו הַיֹּֽשְׁב ֔ י עֵשׂ� ה֙ לִבְנ� שׂ� ר ע� אֲשׁ� ם: כב כּ? חְתּ, שְׁב֥וּ ת0 וַיּ"
ד  Gם ע ֔ חְתּ� שְׁב֣וּ ת0 שֻׁם֙ וַיּ" יר� lּם וַי חֹרִי֙ מִפְּנֵיהֶ֔ יד אֶת־ה? rר הִשְׁמ אֲשֶׁ֨
פְתֹּרִים֙  ה כ0ּ Tּז ים עַד־ע0 fחֲצֵר ים בּ? ים הַיֹּֽשְׁב9 pּעַו ה: כג וְה, Oּז הַיּ֥וֹם ה0
*סְּע֗וּ  כד ק֣וּמוּ  ם:  חְתּ, ת0 שְׁב֥וּ  וַיּ" ם  �הִשְׁמִיד פְתֹּ֔ר  מִכ0ּ ים  Dהַיֹּֽצְא
לֶךְ־ Oמ אֶת־סִיחֹ֨ן   ֠ דְך� י, בְ֠ תִּי  bת נ� ה  רְא� אַרְנֹן֒  ל  ח0 bאֶת־נ וְעִבְרוּ֘ 
ה:  מ, ר בּ֖וֹ מִלְח� וְהִתְג7ּ שׁ  Tל ר ח� י וְאֶת־אַרְצ֖וֹ ה� pאֱמֹר חֶשְׁבּ֧וֹן ה,
ים  מִּ֔ ע0 ה, ל־פְּנֵי֙  ע0  ֔ תְך� Lוְיִרְא  ֙ חְדְּך� פ0ּ ת  sּת חֵל֙  א� זֶּ֗ה  ה0 כה הַיּ֣וֹם 

יךָ:  Oנ ל֖וּ מִפּ� גְז֥וּ וְח� ֔ וְר, ר יִשְׁמְעוּן֙ שִׁמְעֲך� יִם אֲשׁ� Tמ שּׁ� ל־ה0 ת כּ� ח0 Gּת
לֶךְ חֶשְׁבּ֑וֹן  Pר קְדֵמ֔וֹת אֶל־סִיח֖וֹן מ bּכִים֙ מִמִּדְב לְא� ח מ0 xאֶשְׁל כו ו,

* ס' דגושה

דֵין  א  בֵר יוֹמ� תְּ ע� יח א# ר:  עִמִּי לְמֵימ� יְי� 
ב  יט וְתִקְר# ת:  י� לְח� ת  י� ב  תְּחוּם מוֹא� ת  י�
עֲלֵיהוֹן  תְצוּר  א  ל� מּוֹן  ע# בְּנֵי  קֳבֵל  ל�
אֲרֵי  ב  ד עִמְּהוֹן קְר� לְמֶעְבּ# רֵי  א תִתְגּ� וְל�
א  יְרֻתּ� ךְ  מּוֹן ל� בְנֵי ע# א  רְע� א אֶתֵּן מֵא# ל�
א  רְע� א: כ א# הּ יְרֻתּ� בִתּ# אֲרֵי לִבְנֵי לוֹט יְה�
רִין יְתִיבוּ  ף הִיא גִּבּ� א א# שְּׁב� א מִתְח# יּ� ר# גִבּ�
נֵי:  ן לְהוֹן חֻשְׁבּ� אֵי קְר� מּוֹנ� דְמִין וְע# הּ מִלְּק# ב#
א וְשֵׁצִנּוּן יְי�  יּ� ר# קִּיף כְּגִבּ� גִּי וְת# ב וְס# ם ר# כא ע#

תְרֵיהוֹן:  רֵכֻנּוּן וִיתִיבוּ בְּא# מֵיהוֹן וְת� מִקֳּד�
תְבִין  דְּי� ו  עֵשׂ� לִבְנֵי  ד  עֲב# דִי  א  כב כְּמ�

מֵיהוֹן  אֵי מִקֳּד� ת חוֹר� דִּי שֵׁצֵי י� בְּשֵׂעִיר 
א  יוֹמ� ד  תְרֵיהוֹן ע# בְא# וִיתִיבוּ  רֵכֻנּוּן  וְת�
ה  זּ� ד ע# תְבִין בִּדְפִיח# ע# אֵי דְּי� וּ� דֵין: כג וְע# ה�
שֵׁצֻּנּוּן  א  יּ� פּוּטְק# מִקּ# קוּ  דִּנְפ� אֵי  פּוּטְק� ק#
רוּ  תְרֵיהוֹן: כד קוּמוּ טוּלוּ וְעִב� וִיתִיבוּ בְא#
ת  ךְ י� רִית בִּיד� רְנֹן חֲזֵי דִמְס� א דְא# חֲל� ת נ# י�
רְעֵהּ  ת א# ה וְי� א� א דְחֶשְׁבּוֹן אֱמֹר� לְכּ� סִיחֹן מ#
ד עִמֵּהּ  רֵי לְמֶעְבּ# כוּתֵהּ וְאִתְגּ� ר� שְׁרֵי לְת�
ךְ  ן זְעֻתּ� רֵי לְמִתּ# דֵין אֱשׁ� א ה� א: כה יוֹמ� ב� קְר�
ל  א דִּי תְחוֹת כּ� יּ� מְמ# פֵּי ע# ל א# ךְ ע# לְתּ� ח# וְד#
ךְ וִיזוּעוּן וְיִדְחֲלוּן  א דִּי יִשְׁמְעוּן שִׁמְע� יּ� שְׁמ#
א  דְבְּר� דִּין מִמּ# חִית אִזְגּ# ךְ: כו וּשְׁל� מ� מִן קֳד�
דְחֶשְׁבּוֹן  א  לְכּ� סִיחוֹן מ# ת  לְו� דִקְדֵמוֹת 
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 17 HASHEM spoke to me, saying: 18 This day you shall cross the border of Moav, at Ar, 
19 and you shall approach opposite the children of Ammon; you shall not distress them 
and you shall not provoke them, for I shall not give any of the land of the children of 
Ammon to you as an inheritance, for to the children of Lot have I given it as an inheri-
tance. 20 It, too, is considered the land of the Rephaim; the Rephaim dwelled in it pre-
viously, and the Ammonites called them Zamzumim. 21 A great and populous people, 
and tall as giants, and HASHEM destroyed them before them, and they drove them 
out and dwelled in their place, 22 just as He did for the children of Eisav who dwell in 
Seir, who destroyed the Chorite before them; they drove them out and dwelled in their 
place until this day. 23 As for the Avvim who dwell in open cities until Gaza, the Caph-
torim who went out of Caphtor destroyed them, and dwelled in their place. 24 Rise up 
and cross Arnon Brook; see! into your hand have I delivered Sichon king of Cheshbon, 
the Amorite, and his land; begin to drive [him] out, and provoke war with him. 25 This 
day I shall begin to place dread and fear of you on the peoples under the entire heaven, 
when they hear of your reputation, and they will tremble and be anxious before you.
 26 I sent messengers from the Wilderness of Kedeimos to Sichon king of Cheshbon, 

God commands 
Israel to march 

toward the 
Land

53. See Schottenstein Edition, note 36.  54. See Yehoshua 10:13.  55. See note 14.  56. Yehoshua 3:7.  57. Ibid. 10:12.  58. See 
Schottenstein Edition, Avodah Zarah note 20.  59. See Schottenstein Edition, 88b note 41.  

land of the Philistines, where the Avvim lived. He therefore 
had the Caphtorim capture the land of the Avvim. The Jews 
were now allowed to conquer the land of the Avvim from 
the Caphtorim who were living there (Chullin 60b).53

יִם .25 מ� שּׁ� ל ה	 ת כּ� ח	 מִּּים תּ	 ע	 ל פְּּנֵי ה� תְך� ע	 חְדְּך� וְיִרְא� חֵל תֵּת פּ	  I — א�
shall begin to place dread and fear of you on the 

peoples under the entire heaven.

  � Early Sunsets
Our pasuk says that during the war with Sichon, Hashem 

will place the dread of Bnei Yisrael over all the nations 
“under the entire heaven.” This means that something will 
happen during the war that the entire world will notice. 
This discussion describes what happened during that war.
ה  שְׁלשֹׁ� יִם.  מ� שּׁ� ה	 ל  כּ� ת  ח	 תּ	 מִּיּם  ע	 ה� פְּּנֵי  ל  ע	 תְך�  וְיִרְא� חְדְּך�  פּ	 תֵּת  חֵל  א�
גּוּרְיוֹן,. . . מֹשֶׁה  בֶּן  קְדִּימוֹן  וְנ#  , וִיהוֹשֻׁע# ן, מֹשֶׁה,  עֲבוּר� ה בּ# מּ� הֶם ח# ה ל� נִקְדְּמ�
תֵּת  חֵל  ”א� א  כ� ה� כְּתִיב  חֵל“,  ”א� חֵל“  ”א� א  תְי� א# ר:  ז� אֶלְע� בִּי  ר# ר  מ# א� ן?  ל� מְנ�
נִי  חְמ� נ# ר  בּ# שְׁמוּאֵל  בִּי  ר#  ,“ דֶּלְך� גּ# חֵל  ”א� ז)  ג,  (יהושע  ם  ת� ה� וּכְתִיב   “ חְדְּך� פּ#
ם  ת� ה� וּכְתִיב   “ חְדְּך� פּ# תֵּת  חֵל  ”א� א  כ� ה� כְּתִיב  ”תֵּת“,  ”תֵּת“  א  תְי� א# ר:  מ# א�
א מִגּוּפֵיהּ  תְי� ר: א# מ# ן א� נ� בִּי יוֹח� אֱמֹרִי“, ר# (יהושע י, יב) ”בְּיוֹם תֵּת ה‘ אֶת ה�
נֶיך�  לוּ מִפּ� גְזוּ וְח� י ר� ת# “, אֵימ� נֶיך� לוּ מִפּ� גְזוּ וְח� א, ”אֲשֶׁר יִשְׁמְעוּן שִׁמְעֲך� וְר� דִּקְר�

ה לְמֹשֶׁה (תענית כ., עבודה זרה כה.): מּ� ה לוֹ ח# ה שֶׁנִּקְדְּמ� ע� בְּשׁ�
During the war with the Amorites, Yehoshua ordered 

the sun and moon to stand still so that the Bnei Yisrael 

could destroy their enemies in battle before nightfall.54 Our 
pasuk teaches that such a miracle also happened during 
Moshe’s war against Sichon. We know this from a gezeirah 
shavah.55 In our pasuk Hashem says, I shall begin (חֵל  to (א�
place dread. The pasuk about Yehoshua’s war also says,56 
This day “I shall begin” (חֵל  to exalt you. The common (א�
terms “I shall begin” tell us that just as the sun stood still 
for Yehoshua, so, too, it stood still for Moshe.

According to another opinion, we make a gezeirah 
shavah between the word place (תֵּת) in our pasuk, and in 
the pasuk about Yehoshua, which says,57 Then Yehoshua 
spoke to Hashem on the day Hashem “placed” (תֵּת) the 
Amorite before the Children of Israel (Taanis 20a; Avodah 
Zarah 25a).58

ר קְדֵמוֹת .26  .From the Wilderness of Kedeimos — מִמִּדְבּ	

  � It Came First
ה  קְדוּמ� ה  שֶׁנִּתְּנ� קְדֵמוֹת“  ר  ”מִדְבּ# יֵשׁ לוֹ. . .  ה שֵׁמוֹת  חֲמִשּׁ� קְדֵמוֹת.  ר  מִדְבּ	

יו (שבת פט.): ל� ע�
One of the five names of the area around Mount Sinai 

is the “Kedeimos” Desert. Kedeimos means “preceding,” 
because the Torah was given there, and the Torah is called 
Kedumah because it was created before the world (Shab-
bos 89a).59

 

ר  דְתִּי מִמִּדְבּ� מָּקוֹם לִקְרוֹא לְסִיחוֹן לְשָׁלוֹם, לָמ� נִי ה� ל פִּי שֶׁלּאֹ צִוּ� ף ע� קְדֵמוֹת. א�
חִזֵּר אוֹתָהּ  לְיִשְׂרָאֵל  לִיתְּנָהּ  כְּשֶׁבָּא הקב''ה  לָעוֹלָם.  שֶׁקָּדְמָה  תּוֹרָה  מִן ה� י,  סִינ�
ח לָהֶם בְּשָׁלוֹם,  ל פִּי כֵן פָּת� ף ע� בְּלוּהָ, וְא� ל עֵשָׂו וְיִשְׁמָעֵאל, וְגָלוּי לְפָנָיו שֶׁלּאֹ יְק� ע�
ר קְדֵמוֹת”, מִמְּךָ  חֵר, ”מִמִּדְבּ� מְתִּי אֶת סִיחוֹן בְּדִבְרֵי שָׁלוֹם. דָּבָר א� ף אֲנִי קִדּ� א�

הָיִיתָ  יָכוֹל  דְתִּי].  לָמ� עוֹלָם  שֶׁל  דְמוֹנוֹ  ק� מִדִּבּוּר  [נ“א:  לָעוֹלָם  מְתָּ  שֶׁקָּד� דְתִּי  לָמ�
רְעֹה  מִּדְבָּר אֶל פּ� נִי מִן ה� חְתּ� מִּצְרִיִים, אֶלָּא שְׁל� לִשְׁלוֹח� בָּרָק אֶחָד וְלִשְׂרוֹף אֶת ה�
ל פִּי שֶׁהוּא יוֹדֵע שֶׁלּאֹ  ף ע� מִּי" (שמות ה, א) [בְּדֶרֶךְ שָׁלוֹם, וְא� ח אֶת ע� לּ� לֵאמֹר "שׁ�
עְתִּי כִּי לאֹ יִתֵּן וגו'   " (שמות ג, יט)] בְּמִתּוּן (תנחומא ישן י):  אֲנִי יָד� ר "ו� לְּחֵם, שֶׁנֶּאֱמ� יְשׁ�
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רְצָם, אֶלָּא לְעִנְי�ן  עֲבוֹר אֶת א� אֲשֶׁר עָשׂוּ לִי בְּנֵי עֵשָׂו. לאֹ לְעִנְיָן ל� (כט) כּ�
”אֶעְבְּרָה  ל  ע� מוּסָב  רְדֵּן.  יּ� ה� אֶת  אֶעֱברֹ  אֲשֶׁר  ד  ע� יִם:  וּמ� אוֹכֶל  מֶכֶר 
אֱמוֹרִיִּים  שֶׁל  ר  שׂ� כָּפָה  לְפָנֶיךָ.  תֵּת  חִלּתִֹי  ה� (לא)  כז):  (פסוק  רְצֶךָ”  בְא�
וָּארוֹ (תנחומא ישן ה והוספה ח):  ל צ� גְלָיו שֶׁל מֹשֶׁה וְהִדְרִיכוֹ ע� ת ר� ח� עְלָה תּ� שֶׁל מ�
מֶּדְךָ שֶׁלּאֹ הָיוּ צְרִיכִין  עֲזוֹר לוֹ, לְל� ח בִּשְׁבִיל עוֹג ל� יֵּצֵא סִיחֹן. לאֹ שָׁל� (לב) ו�
(במדבר  כְּמוֹתוֹ  גִּבּוֹר  בֵן  לוֹ  שֶׁהָיָה  כְתִיב,  "בְּנוֹ"  בָּנָיו.  וְאֶת  (לג)  לָזֶה:  זֶה 
לְשׁוֹן  לָנוּ"  "בָּז�זְנוּ  ר  נֶאֱמ� סִיחוֹן  בְּבִיז�ת  אֲנָשִׁים.  מְתִם.  (לד)  לב):  יט,  רבה 
לְבִיזּ�ת עוֹג כְּבָר הָיוּ  עֲלֵיהֶם וּבוֹזְזִים אִישׁ לוֹ, וּכְשֶׁבָּאוּ  חֲבִיבָה  שֶׁהָיְתָה  בִּיזָּה, 

וּבְגָדִים  בְּהֵמָה  שְׁלִיכִין  וּמ� וּמְקָרְעִין  בְּעֵינֵיהֶם  בְזוּיָה  וְהָיְתָה  וּמְלֵאִים  שְׂבֵעִים 
בִּזָּיוֹן.  ז), לְשׁוֹן  לָנוּ" (לקמן ג,  זּוֹנוּ  ר "בּ� לְכָךְ נֶאֱמ� וְזָהָב,  כִּי אִם כֶּסֶף  נָטְלוּ  וְלאֹ 
ל  ח� ד נ� שִּׁטִים” (קלא): (לז) כָּל י� יֵּשֶׁב יִשְׂרָאֵל בּ� ת ”ו� שׁ בְּסִפְרֵי בְּפָרָשׁ� כָּךְ נִדְר�
ל י�בֹּק: וְכֹל אֲשֶׁר צִוָּה ה' אֱלהֵֹינוּ שֶׁלּאֹ לִכְבּוֹשׁ, הִנָּחְנוּ:  ח� בֹּק. כָּל אֵצֶל נ� י�
ל תִּירָא אֹתוֹ. וּבְסִיחוֹן  ד צָפוֹן הוּא עֲלִיָּיה: (ב) א� ל. כָּל צ� ע� נּ� נֵּפֶן ו� (א) ו�
עֲמוֹד לוֹ זְכוּת  ל תִּירָא אֹתוֹ, אֶלָּא מִתְיָירֵא הָיָה מֹשֶׁה שֶׁלּאֹ ת� ר א� ךְ לוֹמ� לאֹ הוּצְר�
וְהוּא עוֹג (בראשית  יג),  יד,  פָּלִיט" (בראשית  יָּבֹא ה� "ו� ר  שֶׁנֶּאֱמ� בְרָהָם,  שֶׁשִּׁמֵּשׁ לְא�

רבה מב, ח): 

ךְ  רֶךְ אֵל1 רֶךְ בַּד5ּ Rּך� בַּד ה בְאַרְצֶ֔ Lל֖וֹם לֵאמֹֽר: כז אֶעְבְּר י שׁ� Eדִּבְר
לְתִּי  ֔ כ0 וְא� נִי֙  שְׁבִּרֵ֨ סֶף ת0ּ כּ� כֶל ב0ּ ין וּשְׂמֹֽאול: כח אֹ֣ מ9 ס֖וּר י� א א� לֹ֥
ר  אֲשֶׁ֨ י: כט כּ? גְל, ה בְר0 ק אֶעְבְּר7 Gיתִי ר Hת י וְשׁ� fסֶף תִּתֶּן־ל Rּכ יִם ב0ּ וּמ�
ים  fהַיֹּֽשְׁב ים  בִ֔ מּ֣וֹא� וְה0 יר  בְּשֵׂעִ֔ הַיֹּֽשְׁבִים֙  ו  ֗ עֵשׂ� י  בְּנ� י  שׂוּ־לִ֜ ע,
אֲשֶׁר־יהו֥ה  רֶץ  ֕ א� אֶל־ה� ן  אֶת־הַיַּרְדֵּ֔ עֱבֹר֙  Oאֲשֶׁר־א ד  xע ר  Tבְּע
נוּ  עֲבִר3 חֶשְׁבּ֔וֹן ה? לֶךְ  Pמ סִיחֹן֙  ה  ֗ ב� א א� ל וְלֹ֣ נוּ:  ן ל, Eנֹת ינוּ  אֱלה3ֹ
ב֔וֹ  אֶת־לְב� וְאִמֵּץ֙  אֶת־רוּח֗וֹ  יך�  אֱלהֶֹ֜ יהו֨ה  ה֩  י־הִקְשׁ� lּכ בּ֑וֹ 
י  ה: ס ששי לא וַיֹּ֤אמֶר יהוה֙ אֵל0֔ Oּז דְךָ֖ כַּיּ֥וֹם ה0 ן תִּתּ֥וֹ בְי, ע0 לְמ�
שׁ  ֔ ר� ל  ח� ה� וְאֶת־אַרְצ֑וֹ  אֶת־סִיחֹ֖ן  נֶ֔יך�  לְפ� ת  תּ� תִי֙  חִלֹּ֨ ה? ה  רְאֵ֗
מּ֛וֹ  ל־ע0 וְכ� ה֧וּא  נוּ  אתֵ֜ לִקְר� סִיחֹ֨ן  לב וַיֵּצֵא֩  שֶׁת אֶת־אַרְצֽוֹ:  לָר5
ךְ אֹת֛וֹ  נּ� ינוּ ו0 נ1 ינוּ לְפ� הוּ יהו֥ה אֱלה3ֹ Vלג וַיִּתְּנ ה:  הְצ� ה י, cמ מִּלְח� ל0
ת  ע� ל־עָרָיו֙ בּ� נִּלְכֹּ֤ד אֶת־כּ� מּֽוֹ: לד ו0 ל־ע0 יו [בנו כ'] וְאֶת־כּ� cנ וְאֶת־בּ�
רְנוּ  Gא הִשְׁא ף לֹ֥ Tּט ים וְה0 fׁש נּ� ם וְה0 יר מְתִ֔ Dל־ע חֲרֵם֙ אֶת־כּ� נּ? וא ו0 הִ֔ ה0
דְנוּ:  כ, ר ל� Rׁים אֲש fעָר Oנוּ וּשְׁל̂ל ה Tזְנוּ ל ז{ ה בּ� cבְּהֵמ יד: לה ר̂ק ה0 lשָׂר
ל֙  ֨ח0 נ0ּ ב0ּ ר  אֲשׁ� יר  עִ֨ וְה� אַרְנֹ֜ן  ל  ֨ח0 ת־נ0 ל־שְׂפ0 ע0 אֲשֶׁר֩  ר  עֲרֹעֵ֡ לו מ"

ל  כֹּ֕ נּוּ אֶת־ה0 gּה מִמ cגְב ר שׂ, Rׁ֔ה אֲש קִרְי� ה֙  יְת� א ה, ד לֹ֤ ֔ וְעַד־הַגִּלְע�
בְתּ�  Tא קָר מּ֖וֹן לֹ֣ י־ע0 רֶץ בְּנ" Rק אֶל־א ינוּ: לז ר� נ" ינוּ לְפ� ן יהו֥ה אֱלה3ֹ ת� נ�
ינוּ:  ה יהו֥ה אֱלהֹ" cּאֲשֶׁר־צִו וְכֹ֥ל  ר  ֔ ה� י ה� וְעָר� בֹּק֙  י0 ל  ח0 x֞ד נ ל־י0 כּ�
נוּ  אתֵ֜ ן לִקְר� ֨ שׁ� בּ� לֶךְ־ה0 Oא עוֹג֩ מ ן וַיֵּצ� Tׁש בּ� רֶךְ ה0 ל ד5ּ ֔ע0 נ0ּ פֶן ו0 נּ� [ג] א ו0
ל־ אֵלַי֙ א0 יהו֤ה  ב וַיֹּ֨אמֶר  עִי:  Oאֶדְר ה  cמ מִּלְח� מּ֛וֹ ל0 ל־ע0 וְכ� ה֧וּא 
וְאֶת־אַרְצ֑וֹ  מּ֖וֹ  ל־ע0 וְאֶת־כּ� אֹת֛וֹ  תִּי  ת� נ�  ֞ דְך� בְי, י  Dּכ אֹת֔וֹ  א  Lתִּיר
ב  ר יוֹש3ׁ Rׁי אֲש אֱמֹרִ֔ לֶךְ ה, Pית� לְסִיחֹן֙ מ שִׂ֗ ר ע� Pׁאֲש ית� לּ֔וֹ כּ? Dׂש וְע�
ן  cׁש בּ� לֶךְ־ה0 Oם אֶת־ע֥וֹג מ נוּ גּ� ינוּ בְּיָדֵ֗ בְּחֶשְׁבּֽוֹן: ג וַיִּתֵּן֩ יהו֨ה אֱלהֵֹ֜
נִּלְכֹּ֤ד  ד ו0 יד:  lשָׂר יר־ל֖וֹ  lהִשְׁא י  עַד־בִּלְת9ּ הוּ  כֵּ֕ נ0ּ ו0 מּ֑וֹ  ל־ע0 וְאֶת־כּ�

ךְ  רְע� ר בְּא# ר: כז אֵעִב# א לְמֵימ� מ� מֵי שְׁל� פִּתְגּ�
א  מִּינ� א אֶסְטֵי י# א אֵזֵל ל� רְח� א בְּא� רְח� בְּא�
לִי  בֶּן  א תְּז# סְפּ� א בְּכ# כח עִבוּר� א:  אל� וּשְׂמ�
וְאֶשְׁתֵּי  לִי  תִּתֶּן  א  סְפּ� א בְּכ# יּ� וְאֵיכוּל וּמ#
דוּ  א דִי עֲב� כט כְּמ� י:  גְל� ר בְּר# לְחוֹד אֵעִב#
אֵי  ב� תְבִין בְּשֵׂעִיר וּמוֹא� דְי� ו  בְּנֵי עֵשׂ� לִי 
א  רְדְּנ� ת י# ר י� ד דִּי אֵעִב# ת ע# י� תְבִין בִּלְח� דְי�
א  א: ל וְל� נ� הֵב ל� א י� נ� ה� א דִּי יְי� אֱל� רְע� לְא#
א  נ� לְמִשְׁבְּק� א דְחֶשְׁבּוֹן  לְכּ� סִיחֹן מ# בֵי  א�
ךְ  ה� קְשֵׁי יְי� אֱל� ר בִּתְחוּמֵהּ אֲרֵי א# לְמֶעְבּ#
ת לִבֵּהּ בְּדִיל לְמִמְסְרֵהּ  קִּיף י� ת רוּחֵהּ וְת# י�
חֲזֵי  לִי  יְי�  ר  אֲמ# לא ו# דֵין:  א ה� ךְ כְּיוֹמ� בִּיד�
ת  וְי� סִיחֹן  ת  י� ךְ  מ� קֳד� ר  לְמִמְס# רֵיתִי  שׁ�
ת  י� ת  לְמֵיר# כוּתֵהּ  ר� לְת� שְׁרֵי  רְעֵהּ  א#
א  נ� מוּת� דּ� לְק# סִיחֹן  ק  לב וּנְפ# רְעֵהּ:  א#
ץ:  ה# א לְי� ב� א קְר� ח� אֲג� מֵּהּ ל# ל ע# הוּא וְכ�
תֵהּ  א י� א וּמְחֵנ� נ� מ� א קֳד� נ� ה� סְרֵהּ יְי� אֱל� לג וּמ�

ת  א י� שְׁנ� מֵּהּ: לד וּכְב# ל ע# ת כּ� ת בְּנוֹהִי וְי� וְי�
ל  ת כּ� א י� רְנ� מּ# הִיא וְג# א ה# נ� ל קִרְווֹהִי בְּעִדּ� כּ�
א  רְנ� שְׁא# א א# א ל� פְל� א וְט# יּ� א וּנְשׁ# יּ� קִרְוֵי גֻבְר#
עֲדִי  א ו# נ� א ל� נ� זּ� א בּ# מְשֵׁזֵב: לה לְחוֹד בְּעִיר�
ל  ע# דִּי  לו מֵעֲרֹעֵר  א:  שְׁנ� כְב# דִּי  א  יּ� קִרְו#
א  חֲל� דִי בְנ# א  רְתּ� רְנֹן וְק# א דְא# חֲל� כֵּיף נ#
ת  דִּי תְקֵפ# א  רְתּ� ת ק# א הֲו# ד ל� גִּלְע� ד  וְע#
א:  נ� מ� א קֳד� נ� ה� ר יְי� אֱל� א מְס# ת כֹּל� א י� נ� מִנּ�
א  רֶבְתּ� א ק� מּוֹן ל� א בְנֵי ע# רְע� לז לְחוֹד לְא#
א וְכֹל  א וְקִרְוֵי טוּר� א יוּבְק� חֲל� ל כֵּיף נ# כּ�
א  א וּסְלֶקְנ� א: א וְאִתְפְּנֵינ� נ� ה� קִּיד יְי� אֱל� דִּי פ#
ן  תְנ� א דְמ# לְכּ� ק עוֹג מ# ן וּנְפ# תְנ� ח דְּמ# אֹר#
א  ח� אֲג� ל# מֵּהּ  ע# ל  וְכ� הוּא  א  נ� מוּת� דּ� לְק#
ל  א תִדְח# ר יְי� לִי ל� אֲמ# א אֶדְרֶעִי: ב ו# ב� קְר�
ל  ת כּ� וְי� תֵהּ  י� רִית  מְס� ךְ  בִיד� אֲרֵי  מִנֵּהּ 
דִי  א  עְבֶּד לֵהּ כְּמ� רְעֵהּ וְת# ת א# וְי� מֵּהּ  ע#
תֵב  ה דִּי י� א� א דֶאֱמֹר� לְכּ� א לְסִיחֹן מ# דְתּ� עֲב#
ת  ף י� א א# נ� א בִּיד� נ� ה� ר יְי� אֱל� בְּחֶשְׁבּוֹן: ג וּמְס#
מֵּהּ וּמְחִנּוֹהִי  ת כֹּל ע# ן וְי� תְנ� א דְמ# לְכּ� עוֹג מ#
א  שְׁנ� ר לֵהּ מְשֵׁזֵב: ד וּכְב# א# א אִשְׁתּ� ד דְל� ע#
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words of peace, saying, 27 ‘‘Let me pass through your land; only on the road shall I go; I 
will not stray right or left. 28 You will sell food to me for money, and I shall eat; and you 
will give me water for money, and I shall drink — only let me pass through on foot; 29 as 
the children of Eisav who dwell in Seir did for me, and the Moabites who dwell in Ar — 
until I cross the Jordan to the Land that HASHEM, our God, gives us.’’ 30 But Sichon king of 
Cheshbon was not willing to let us pass through it, for HASHEM, your God, hardened his 
spirit and made his heart stubborn, in order to give him into your hand, like this very day.
 31 HASHEM said to me: See, I have begun to deliver before you Sichon and his land; 
begin to drive out, to possess his land.
 32 Sichon went out toward us — he and his entire people — for battle, to Yahatz. 
33 HASHEM, our God, gave him before us, and we smote him and his sons and his entire 
people. 34 We captured all his cities at that time, and we destroyed every populated city, 
with the women and small children; we did not leave a survivor. 35 Only the animals did 
we loot for ourselves, and the booty of the cities that we captured: 36 from Aroer, which is 
by the shore of Arnon Brook, and the city that is by the brook, and until Gilad — there 
was no city that was too strong for us; HASHEM, our God, gave everything before us. 
37 Only to the land of the children of Ammon did you not draw near, everywhere near 
Yabbok Brook and the cities of the mountain, and everywhere that HASHEM, our God, 
commanded us.
 1 We turned and ascended by way of the Bashan, and Og king of the Bashan went 
out toward us, he and his entire people, for war at Edre’i. 2 HASHEM said to me: Do 
not fear him, for in your hand have I given him and his entire people and his land, 
and you shall do to him as you did to Sichon king of the Amorite, who dwells in 
Cheshbon. 3 HASHEM, our God, gave into our hand also Og king of the Bashan and 
his entire people, and we smote him until no survivor was left of him. 4 We captured 

The first 
conquest: 

Sichon

The 
conquest 

of Og

3

60. See Schottenstein Edition, 38a notes 1-2. See also discussion above, pasuk 6, “To Buy or to Break.”  61. The land of Ammon and 
Moav is across the Jordan River from the mainland of Eretz Yisrael. After the Jews conquered these lands from Sichon and Og (who had 
originally taken these lands from Ammon and Moav, with whom the Jews did not wage war), the tribes of Reuven, Gad, and half of Menasheh 
settled there, and this became their territory; see Bamidbar Ch. 32 and below, 3:12ff.   62. See Schottenstein Edition, 47a note 16.

תִיתִי .28 כֶּסֶף תִּתֶּן לִי וְשׁ� יִם בּ	 לְתִּי וּמ	 כ	 שְׁבִּרֵנִי וְא� כֶּסֶף תּ	  You — אֹכֶל בּ	
will sell food to me for money, and I shall eat; and you 

will give me water for money, and I shall drink.

  � Food and Water
קוֹת  שְּׁל� תִיתִי. ה# וְשׁ� לִי  תִּתֶּן  כֶּסֶף  בּ	 יִם  וּמ	 לְתִּי  כ	 וְא� שְׁבִּרֵנִי  כֶּסֶף תּ	 בּ	 אֹכֶל 
א ”אֹכֶל  ר קְר� מ# ן: א� נ� בִּי יוֹח� ר ר# מ# א א� בּ� ר א# יא בּ# בִּי חִיּ� ר ר# מ# נֵי מִילֵּי? א� ה� מְנ�
יִם  ה מּ# יִם, מ# מּ# תִיתִי“. . . כּ# כֶּסֶף תִּתֶּן לִי וְשׁ� יִם בּ# לְתִּי וּמ# כ# שְׁבִּרֵנִי וְא� כֶּסֶף תּ# בּ#
ל  יתוֹ ע# ה מִבְּרִיּ� נּ� ף אוֹכֶל שֶׁלּאֹ נִשְׁתּ# אוּר, א# ל יְדֵי ה� ן ע# ית� נּוּ מִבְּרִיּ� שֶׁלּאֹ נִשְׁתּ#

א (עבודה זרה לז:): לְמ� א בְּע� כְתּ� סְמ# א א# ן, וּקְר� נ� בּ� אוּר . . . מִדְּר# יְדֵי ה�
Our pasuk compares the food the Bnei Yisrael wanted to 

buy from Sichon with the water they wanted to buy. Water 
does not change when it is heated by a fire. The food they 
were willing to buy also must have been food that had not 
been changed by being cooked on a fire. This would teach 
that it is forbidden to eat foods that were cooked by idolaters.

However, in truth, such cooked food is forbidden only ac-
cording to Rabbinic law. Our pasuk is a Scriptural support 

(asmachta) to this law (Avodah Zarah 37b).60

רְצוֹ .31 רֶשֶׁת אֶת א	 שׁ ל� חֵל ר�  ,Begin to drive out — ה�
to possess his land.

  � Like Chullin
(ירושלמי  נֶיך�  לְפ� חוּלִּין  רְצוֹ  א# אֶת  שִׂיתִי  ע� רְצוֹ.  א	 אֶת  רֶשֶׁת  ל� שׁ  ר� חֵל  ה�

שביעי ת ו, א):
There is a question whether the land of Ammon and 

Moav61 was considered fully part of Eretz Yisrael with re-
gard to mitzvos that are kept only in the Land. Our pasuk 
proves that it was fully part of Eretz Yisrael.

The work hacheil (חֵל  ,begin, is related to chullin ,(ה�
which means ordinary and unrestricted. The pasuk can be 
understood as saying that the land of Ammon and Moav 
was unrestricted to the Bnei Yisrael. They could take it, and 
it would no longer be connected to its former owners. This 
means that all the mitzvos of Eretz Yisrael apply there as 
well (Yerushalmi Sheviis 6:1).62
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63. See Rashi to Bereishis 11:28, from Bereishis Rabbah 38:13.  

לְמִי  יְרוּשׁ� רְגּוּם  וְרָאִיתִי תּ� טְרָכוֹנָא”.  ךְ  פָּל� ”בֵּית  רְגְּמִינָן  מְת� רְגֹּב.  (ד) חֶבֶל א�
רְגֹּב”  א� ”חֶבֶל  דְתִּי  לָמ� טְרָכוֹנִין,  לְפָלָטִין  קוֹרֵא  ג)  א,  שני  (תרגום  אֶסְתֵּר  ת  בִּמְגִלּ�
"אֶת  וְכֵן  שְׁמָהּ.  ל  נִקְרֵאת ע� לְכוּת  מּ� שֶׁה� ר  כְּלוֹמ� מֶלֶךְ,  ל  הֵיכ� מֶלֶךְ,]  [שֶׁל  רְכִּיָּא  הִפּ�
חְיָה  לִפְק� לְיָהוּ  רְמ� בֶּן  ח  פֶּק� הֲרָגוֹ  מֶלֶךְ  ל  הֵיכ� אֵצֶל  כה),  טו,  (ב‘  דִּמְלָכִים  רְגֹּב"  א�
פְּרָזִי. פְּרוּזוֹת וּפְתוּחוֹת  רְכִּיָּא]: (ה) מֵעָרֵי ה� הִפּ� את שֵׁם ה� דְתִּי שֶׁכָּךְ נִקְר� [לָמ�
חֲרֵם. לְשׁוֹן הֹוֶּה,  (זכריה ב, ח): (ו) ה� יִם"  יְרוּשָׁל� "פְּרָזוֹת תֵּשֵׁב  וְכֵן  בְּלאֹ חוֹמָה, 
ד. מֵרְשׁוּת: (ט) צִידנִֹים יִקְרְאוּ לְחֶרְמוֹן וגו'. וּבְמָקוֹם  לּוֹת: (ח) מִיּ� הָלוֹךְ וְכ�
רְבָּעָה  א� לוֹ  הֲרֵי  מח),  ד,  (להלן  חֶרְמוֹן"  הוּא  שִׂיאֹן  ר  ה� ד  "וְע� אוֹמֵר  הוּא  חֵר  א�
לְכֻיּוֹת  מ� ע  רְבּ� א� שֶׁהָיוּ  יִשְׂרָאֵל  אֶרֶץ  ח  שֶׁב� גִּיד  לְה� לִכְתּוֹב,  הוּצְרְכוּ  לָמָה  שֵׁמוֹת. 

(ספרי  יִקָּרֵא  שְׁמִי  ל  אוֹמֶרֶת ע� וְזוֹ  יִקָּרֵא  שְׁמִי  ל  אוֹמֶרֶת: ע� זוֹ  בְּכָךְ,  מִתְפָּאֲרוֹת 
ן: (יא) מִיֶּתֶר  ז וּבִלְשׁוֹן כְּנָע� שְׁכְּנ� עקב לז; חולין ס:): שְׂנִיר. הוּא שֶׁלֶג בִּלְשׁוֹן א�
וְהוּא  ה),  יד,  (בראשית  יִם  רְנ� ק� שְׁתְּרֹת  בְּע� חֲבֵירָיו  ו� מְרָפֶל  א� שֶׁהָרְגוּ  הָרְפָאִים 
מב,  רבה  (בראשית  עוֹג  זֶהוּ  יג)  (שם  פָּלִיט"  ה� יָּבֹא  "ו� ר  שֶׁנֶּאֱמ� מִּלְחָמָה  ה� מִן  ט  פָּל�
הָאָרֶץ  וְאֶת  (יב)  יונתן):  תרגום  (אונקלוס;  עוֹג  ת  מּ� בְּא� אִישׁ.  ת  מּ� בְּא� ח): 
שְׁנוּ בָּעֵת  ר חֶרְמוֹן", יָר� ד ה� רְנֹן ע� ל א� ח� עְלָה (פסוק ח) ”מִנּ� זּאֹת. הָאֲמוּרָה לְמ� ה�
רְנֹן. אֵינוֹ מְחוּבָּר לְראֹשׁוֹ שֶׁל מִקְרָא אֶלָּא  ל א� ח� ל נ� הִוא: מֵעֲרעֵֹר אֲשֶׁר ע� ה�
ר חֶרְמוֹן הָיָה:  ד ה� לְעִנְי�ן יְרוּשָׁה ע� גָּדִי, אֲבָל  תִּי לָראוּבֵנִי וְל� ל נָת� לְסוֹפוֹ ע�
בְרָהָם (בראשית טו, כ):  תִּי לְא� הוּא יִקָּרֵא אֶרֶץ רְפָאִים. הִיא אוֹתָהּ שֶׁנָּת� (יג) ה�

חְנוּ  Gא־לָק ר לֹֽ Rׁ֔ה אֲש ה֙ קִרְי� יְת� א ה, וא לֹ֤ הִ֔ ת ה0 ע� ל־עָרָיו֙ בּ� אֶת־כּ�
ל־ ן: ה כּ� שׁ, בּ� כֶת ע֖וֹג ב0ּ Rמְל בֶל אַרְגֹּ֔ב מ0 Pל־ח ים עִיר֙ כּ� ם שִׁש9ּׁ Tּאִת מ"

י  Eעָר ד מ" יח0 לְב� Hיִם וּבְר bת ה דְּל� cה גְבֹה ים בְּצֻרֹ֛ת חוֹמ7 mלֶּה עָר אֵ֜
לֶךְ  Pינוּ לְסִיחֹ֖ן מ שִׂ֔ ר ע� Pׁאֲש ם כּ? ֔ ם אוֹת� חֲר� נּ? ד: ו ו0 ה מְאֹֽ Eּי הַרְב fז פְּר� ה0
ה  בְּהֵמ] ל־ה0 ף: ז וְכ� טּ, ים וְה0 fׁש נּ� ם ה0 יר מְתִ֔ Dל־ע חֲרֵם֙ כּ� חֶשְׁבּ֑וֹן ה?
֗ד  רֶץ מִי0ּ ֔ א� הִוא֙ אֶת־ה� ת ה0 sע ח בּ� ֞ נִּק0ּ נוּ: ח ו0 זּ֥וֹנוּ ל, ים ב0ּ fעָר Oוּשְׁל̂ל ה
ן עַד־ה̂ר  ל אַרְנֹ֖ ן מִנּ̂ח0 בֶר הַיַּרְד1ּ ר בְּע� י אֲש5ׁ אֱמֹרִ֔ י ה, לְכ� שְׁנֵי֙ מ0
י יִקְרְאוּ־ל֖וֹ  אֱמֹרִ֔ Lים יִקְרְא֥וּ לְחֶרְמ֖וֹן שִׂרְי֑ןֹ וְה pידֹנ lחֶרְמֽוֹן: ט צ
ה  cלְכ ן עַד־ס0 ֔ שׁ� בּ� ל־ה0 ל־הַגִּלְעָד֙ וְכ� ר וְכ� מִּישֹׁ֗ י ה0 ל | עָר� יר: י כֹּ֣ lשְׂנ
ן  ֗ שׁ� בּ� לֶךְ ה0 Pי רַק־ע֞וֹג מ Dּן: יא כ שׁ, בּ� כֶת ע֖וֹג ב0ּ Rמְל י מ0 Vעִי עָר gוְאֶדְר
וא  ה הִ֔ רֶשׂ בַּרְזֶ֔ל הֲלֹ֣ Pה עַרְשׂוֹ֙ ע sּאִים֒ הִנ רְפ� תֶר ה, Pּנִשְׁאַר֘ מִי
הּ  cּחְב מּ֛וֹת ר� הּ וְאַרְבּ̂ע א0 ֗ מּ֣וֹת אָרְכּ� ע א0 ש0ׁ iּמּ֑וֹן ת י ע0 ת בְּנ� Gּב בְּר0
ר  עֲרעֵֹ֞ וא מ" Hה ת ה0 ע� שְׁנוּ בּ� Gזּ֛אֹת יָר רֶץ ה0 א$ ישׁ: יב וְאֶת־ה� lת־א מ0ּ בְּא0
י  fתִּי לָרֽאוּבֵנ ֕ ת0 יו נ� ֔ י הַר־הַגִּלְעָד֙ וְעָר� rחֲצ ן ו? ל אַרְנֹ֗ ח0 bל־נ אֲשֶׁר־ע0
י  fחֲצ תִּי ל? ֕ ת0 כֶת ע֔וֹג נ� Pמְל ן֙ מ0 שׁ� בּ� ל־ה0 ד וְכ� dי: יג וְיֶ֨תֶר הַגִּלְע lוְלַגָּד
א  ה֥וּא יִקָּר3 ן ה0 ֔ שׁ� בּ� ל־ה0 אַרְגֹּב֙ לְכ� בֶל ה, ה כֹּ֣ל ח� gּׁש מְנ0 בֶט ה? שׁ�
בֶל אַרְגֹּ֔ב  Pל־ח ח֙ אֶת־כּ� ה לָק0 שֶּׁ֗ יר בֶּן־מְנ0 Dא ים: יד י� lא רֶץ רְפ� Rא

ת  הֲו# א  ל� הִיא  ה# א  נ� בְּעִדּ� קִרְווֹהִי  ל  כּ� ת  י�
קִרְוִין  א מִנְּהוֹן שִׁתִּין  נְסִבְנ� א  דִּי ל� א  רְתּ� ק#
דְעוֹג  א  לְכוּת� מ# א  כוֹנ� טְר� ךְ  ל# פּ� בֵּית  ל  כּ�
ן  קְּפ� מ# ן  כְּרִיכ� קִרְוִין  אִלֵּין  ל  ה כּ� ן:  תְנ� בְּמ#
מִקִּרְוֵי  ר  בְּרִין בּ# וְע# שִׁין  דּ� דִּלְהֶן  ם  שׁוּר ר�
א  תְהוֹן כְּמ� א י� רְנ� מּ# א: ו וְג# חֲד� גִּי ל# א ס# יּ� צְח# פּ#
ל  ר כּ� מּ# א דְחֶשְׁבּוֹן ג# לְכּ� א לְסִיחוֹן מ# דְנ� דִי עֲב#
א  ל בְּעִיר� ז וְכ� א:  פְל� א וְט# יּ� א נְשׁ# יּ� גֻבְר# קִרְוֵי 
א  נ� א בְּעִדּ� א: ח וּנְסִבְנ� נ� א ל� נ� זּ� א בּ# יּ� עֲדִי קִרְו# ו#
ה  א� לְכֵי אֱמֹר� א תְּרֵין מ# ד� א מִיּ� רְע� ת א# הִיא י� ה#
ד  ע# רְנֹן  דְא# א  חֲל� מִנּ# א  רְדְּנ� דְי# א  בְּעִבְר� דִּי 
אן לְחֶרְמוֹן  אֵי קְר� ט צִידֹנ� א דְחֶרְמוֹן:  טוּר�
א: י כֹּל  לְגּ� אן לֵהּ טוּר תּ# אֵי קְר� סִרְיןֹ וֶאֱמֹר�
ד  ן ע# תְנ� ל דְּמ# ד וְכ� גִּלְע� ל  א וְכ� קִרְוֵי מֵישְׁר�
ן:  תְנ� א דְעוֹג בְּמ# לְכוּת� ה וְאֶדְרֶעִי קִרְוֵי מ# לְכ� ס#
ר  א# ן אִשְׁתּ� תְנ� א דְמ# לְכּ� יא אֲרֵי לְחוֹד עוֹג מ#

א  רְזְל� א דְפ# רְס� רְסֵהּ ע# א ע# א ה� יּ� ר# ר גִבּ� מִשְּׁא�
מִּין  א# ע  תְּשׁ# מּוֹן  ע# בְּנֵי  ת  בּ# בְּר# הִיא  א  הֲל�
ךְ:  ת מְל# מּ# הּ בְּא# י# מִּין פְּת� ע א# רְבּ# הּ וְא# רְכּ# א�
הִיא  א ה# נ� א בְּעִדּ� א יְרִיתְנ� ד� א ה� רְע� ת א# יב וְי�

א  לְגּוּת טוּר� רְנֹן וּפ# א דְא# חֲל� ל נ# מֵעֲרֹעֵר דִּי ע#
א דִרְאוּבֵן  בִית לְשִׁבְט� וְקִרְווֹהִי יְה� ד  דְגִלְע�
ן  תְנ� ל דְּמ# ד וְכ� ר גִּלְע� ד: יג וּשְׁא� א דְג� וּלְשִׁבְט�
א  שִׁבְט� לְגּוּת  לְפ# בִית  יְה� דְעוֹג  א  לְכוּת� מ#
ן  תְנ� ל מ# א לְכ� כוֹנ� ךְ טְר� ל# שֶּׁה כֹּל בֵּית פּ� דִמְנ#
ר  אִיר בּ# יד י� א:  יּ� ר# א גִבּ� רְע� מִתְקְרֵי א# הוּא  ה#
א  כוֹנ� טְר� ךְ  ל# פּ� בֵּית  ל  כּ� ת  י� נְסִיב  שֶּׁה  מְנ#
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ן .4 שׁ� מְלֶכֶת עוֹג בַּבּ� רְגֹּב מ	 ל חֶבֶל א	  ,Sixty cities — שִׁשִּׁים עִיר כּ�
the entire region of Argov — the kingdom of Og in the 

Bashan.

  � Og’s Reward
ן. עוֹג הוּא אֱלִיעֶזֶר. . .וּמִי  שׁ� בַּבּ� מְלֶכֶת עוֹג  מ	 רְגֹּב  ל חֶבֶל א	 שִׁשִּׁים עִיר כּ�
ה  י� הֶן ה� ן שֶׁבּ� ט� קּ� ירוֹת, וְה# ה שִּׁשִׁים עֲי� נ� ךְ עוֹג וּב� ל# ם? נִמְרוֹד, וְה� ה� בְר� נוֹ לְא# נְת�

רְגֹּב“ (סופרים כא, ט): ל חֶבֶל א# ר ”שִׁשִּׁים עִיר כּ� ן שִׁשִּׁים מִיל, שֶׁנֶּאֱמ# גוֹבְה�
Our pasuk says that Og’s kingdom included sixty forti-

fied cities. How did he merit them?
According to one opinion, Og was Avraham’s servant, 

Eliezer. When Avraham was miraculously saved from the 
furnace in Ur Kasdim,63 all the leaders of the generation gave 
him gifts. Nimrod gave Avraham his servant, Eliezer. After 
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all his cities at that time; there was no city that we did not take from them — sixty 
cities, the entire region of Argov — the kingdom of Og in the Bashan. 5 All these were 
fortified cities, with a high wall, doors and bar, aside from unwalled cities, very many. 
6 We destroyed them, as we did to Sichon king of Cheshbon, destroying every popu-
lated city, the women and small children. 7 And all the animals and the booty of the 
cities we looted for ourselves. 8 At that time we took the land from the hand of the two 
kings of the Amorite that were on the other side of the Jordan, from Arnon Brook to 
Mount Chermon — 9 Sidonians would refer to Chermon as Siryon, and the Amorites 
would call it Senir — 10 all the cities of the plain, the entire Gilad, and the entire Bashan 
until Salchah and Edre’i, the cities of the kingdom of Og in the Bashan. 11 For only Og 
king of the Bashan was left of the remaining Rephaim — behold! his bed was an iron 
bed, in Rabbah of the children of Ammon — nine cubits was its length and four cubits 
its width, by the cubit of that man.
 12 And we possessed that land at that time; from Aroer, which is by Arnon Brook, 
and half of the mountain of Gilad and its cities did I give to the Reuvenite and the 
Gadite. 13 The rest of the Gilad and the entire Bashan, the kingdom of Og, did I give 
to half the tribe of Menasheh, the entire region of the Argov of the entire Bashan, that 
is called the land of Rephaim. 14 Yair son of Menasheh took the entire region of Argov 

The inheritance 
of Reuven, Gad, 

and half of 
Menasheh

64. See Nachalas Ariel, based on Pirkei DeRabbi Eliezer (end of Chapter 16).  65. See Esther 9:19.  66. Ibid.  67. See note 14.  

Eliezer helped Avraham find a wife for Yitzchak, Avraham 
freed him. Hashem rewarded him in this world by making 
him king over the sixty cities mentioned in our pasuk. The 
smallest of the cities was sixty mils high64 (Sofrim 21).

רְבֵּה מְאֹד .5 זִי ה	 פְּר� רֵי ה	 ד מֵע�  Aside from unwalled — לְב	
cities, very many. 

  � It Depends When It Was Walled
Megillas Esther teaches that people in unwalled cities 

celebrate Purim on the 14th of Adar, and people in walled 
cities on the 15th.65 We learn from our pasuk that if the city 
was not walled at the times of Yehoshua bin Nun, it cel-
ebrates Purim on the 14th, even if it later became walled.

ה מִימוֹת יְהוֹשֻׁע# בִּן  פִים חוֹמ� מּוּקּ� כִּים ה# רְבֵּה מְאֹד. כְּר# זִי ה	 פְּר� רֵי ה	 ד מֵע� לְב	
א (אסתר ט, יט)  כ� זִי“, כְּתִיב ה� זִי“ ”פְּר� לִיף ”פְּר� ר. . . י� שׂ� ה ע� חֲמִשּׁ� נוּן קוֹרִין בּ#
רְבֵּה מְאֹד“,  זִי ה# פְּר� רֵי ה# ד מֵע� ם ”לְב# ת� זִים“, וּכְתִיב ה� פְּר� יְּהוּדִים ה# ל כֵּן ה# ”ע#
ה  חוֹמ� מוּקֶּפֶת  אן  כּ� ף  א# נוּן,  בִּן  יְהוֹשֻׁע#  מִימוֹת  ה  חוֹמ� מוּקֶּפֶת  ן  לּ� לְּה# ה  מ#

מִימוֹת יְהוֹשֻׁע# בִּן נוּן (מגילה ב:,ירושלמי מגילה א, א):
Our pasuk mentions the word unwalled (זִי פְּר�  The .(ה#

word unwalled (זִים פְּר� -is also used in the Megillah,66 tell (ה#
ing us that such cities celebrate Purim on the 14th of Adar.

The two similar words form a gezeirah shavah67 linking 
the pesukim. Our pasuk is referring to cities that were un-
walled in the days of Yehoshua. We learn from this that 
when the Megillah refers to unwalled cities, it means those 
cities that were unwalled during the days of Yehoshua, 
even if a wall was later built around the city (Megillah 2b; 
Yerushalmi Megillah 1:1).

שְׂנִיר .9 יִקְרְאוּ לוֹ  אֱמֹרִי  וְה� שִׂרְיןֹ  לְחֶרְמוֹן  יִקְרְאוּ  -Sido — צִידֹנִים 
nians would r efer to Chermon as Siryon, and the 

Amorites would call it Senir. 

  � Two Names for a Mountain
בִּי שִׁמְעוֹן  ר ר# מ# אֱמֹרִי יִקְרְאוּ לוֹ שְׂנִיר. א� צִידֹנִים יִקְרְאוּ לְחֶרְמוֹן שִׂרְיןֹ וְה�
א:  נ� תּ� ה. . .  תוֹר� גּוּפֵי  הֵן  וְהֵן  לִשְׂרוֹף,  שֶׁרְאוּיִין  אוֹת  מִקְר� רְבֵּה  ה# קִישׁ:  ל� בֶּן 
מֵאוּמּוֹת  ד  וְאֶח� ד  אֶח� ל  שֶׁכּ� מֵּד  מְל# אֵל,  יִשְׂר� אֶרֶץ  רֵי  מֵה� וְשִׂרְיוֹן,  שְׂנִיר 
אֶרֶץ  רֵי  ה� שֵׁם  ל  ע# לוֹ  ה  וְהֶעֱל� צְמוֹ,  לְע# דוֹל  גּ� ךְ  כְּר# לוֹ  ה  נ� וּב� ךְ  ל# ה� ם  עוֹל� ה�
ם  עוֹל� אוּמּוֹת ה� ל ה� אֵל חֲבִיבִין ע# רֵי אֶרֶץ יִשְׂר� מֶּדְך� שֶׁאֲפִילּוּ ה� אֵל, לְל# יִשְׂר�

(חולין ס:):
Many times, we read a pasuk that does not seem to say 

anything important. In truth, though, every word in the To-
rah is very important. Our pasuk is an example.

Why do we need to know what the different nations 
called the mountain Chermon? The answer is that we see 
from this how much the nations of the world admired Eretz 
Yisrael. All of the nations would build a city and name it af-
ter one of the mountains of Eretz Yisrael. Mount Hermon is 
at the border separating the Sidonians from the Amorites. 
Each of these nations built a city on its slopes and named 
the city after one of the mountains of Eretz Yisrael, the 
Sidonians calling their city Siryon and the Amorites calling 
theirs Senir.

Mountainous land is generally less desirable than flat 
land. Since the nations named their cities after mountains 
of Eretz Yisrael, we see how much they admired even the 
least desirable part of the Land (Chullin 60b).
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ד בִּכְלָל  ד וְע� ר ע� ד מֵעֵבֶר לִשְׂפָתוֹ, כְּלוֹמ� ל וְע� ח� נּ� ל וּגְבֻל. כָּל ה� ח� נּ� (טז) תּוֹךְ ה�
ת בְּנֵי גָד מֵעֵבֶר  חֲל� עֲרָבִי הָיָה, וְנ� מּ� רְדֵּן ה� יּ� וְיוֹתֵר מִכָּאן: (יז) מִכִּנֶּרֶת. מֵעֵבֶר ה�
ד כִּנֶּרֶת,  רְדֵּן כְּנֶגְדָּהּ וְעוֹד מֵעֵבֶר שְׂפָתוֹ ע� יּ� ב ה� ל בְּגוֹרָלָם רוֹח� מִּזְרָחִי, וְנָפ� רְדֵּן ה� יּ� ה�

ו אֶתְכֶם. לִבְנֵי רְאוּבֵן  רְדֵּן וּמֵעֵבֶר לוֹ: (יח) וָאֲצ� יּ� רְדֵּן וּגְבֻל, ה� יּ� ר וְה� וְזֶהוּ שֶׁנֶּאֱמ�
בֵּר: לִפְנֵי אֲחֵיכֶם. הֵם הָיוּ הוֹלְכִים לִפְנֵי יִשְׂרָאֵל לְמִלְחָמָה, לְפִי שֶׁהָיוּ  וְגָד הָיָה מְד�
ף קָדְקֹד" (להלן לג, כ): ף זְרוֹע� א� ר "וְטָר� גִּבּוֹרִים וְאוֹיְבִים נוֹפְלִים לִפְנֵיהֶם, שֶׁנֶּאֱמ�

ן֙  שׁ� בּ� ל־שְׁמ֤וֹ אֶת־ה0 ם ע0 ֨ א֩ אֹת� י וַיִּקְר� Hת עֲכ� מּ? י וְה0 fעַד־גְּב֥וּל הַגְּשׁוּר
ד:  ת̂תִּי אֶת־הַגִּלְע, יר נ� fכ ה: שביעי טו וּלְמ� Oּז ד הַיּ֥וֹם ה0 Gיר ע אִ֔ חַוּ֣תֹ י�
תּ֥וֹךְ  אַרְנֹ֔ן  ל  ח0 bוְעַד־נ מִן־הַגִּלְעָד֙  תִּי  xת נ� י  וְלַגָּדִ֜ י  טז וְלָרֽאוּבֵנִ֨

ן  ה וְהַיַּרְדּ� cב עֲר� מּֽוֹן: יז וְה, י ע0 Eל גְּב֖וּל בְּנ ֔ח0 נ0ּ בּ֣קֹ ה0 ל וְעַד֙ י0 ל וּגְב� ח0 Gּנ ה0
ה  cּפִּסְג שְׁדּ֥תֹ ה0 ת א0 ח0 ח תּ� ל0 מֶּ֔ ם ה0 Lה֙ י ב� עֲר� ם ה, dד י ֨ רֶת וְע0 ל מִכִּנֶּ֗ וּגְב�
ם  הֵיכֶ֗ וא לֵאמֹ֑ר יהו֣ה אֱלֹֽ fה ת ה0 Eע ם בּ� ו אֶתְכֶ֔ bאֲצ ה: יח ו, ח� מִזְר,
י  Vבְר֗וּ לִפְנ ע0 ים תּ? Dהּ חֲלוּצ ֔ זֹּאת֙ לְרִשְׁתּ� רֶץ ה0 dא ם אֶת־ה� כֶ֜ ן ל� ֨ ת0 נ�
פְּכֶם֘  וְט0 ם  Pנְשֵׁיכ ק  יט רַ֠ יִל:  ל־בְּנֵי־ח, כּ� ל  א3 י־יִשְׂר� בְּנ" ם  Rאֲחֵיכ
תִּי  Gת ר נ� Rׁם אֲש רֵיכֶ֔ Lשְׁבוּ֙ בְּע ם י" gכ ב ל� Gה ר Rי־מִקְנ lּעְתִּי כ ֕ וּמִקְנֵכֶם֒ יָד0
ם־ רְשׁ֣וּ ג0 כֶם֒ וְי, אֲחֵיכֶם֘ כּ� נִ֨יח0 יהו֥ה | ל? ד אֲשֶׁר־י� ם: מפטיר כ עַ֠ Oכ ל�
ן  בֶר הַיַּרְד1ּ ם בְּע� ה5 ן ל� Eם נֹת hהֵיכ ר יהו֧ה אֱלֹֽ רֶץ אֲשֶׁ֨ ֕ א� ם אֶת־ה� הֵ֔
כא וְאֶת־יְהוֹשׁ֣וּע0  ם:  Oכ ל� תִּי  Gת נ� ר  Rׁאֲש ת֔וֹ  ירֻשּׁ� lל ישׁ  אִ֚ ם  בְתֶּ֗ וְש0ׁ
ה  ֜ שׂ� ר ע� ל־אֲשֶׁ֨ רֹאֹ֗ת אֵת֩ כּ� יך� ה, Pוא לֵאמֹ֑ר עֵינ fה ת ה0 Eע צִוֵּ֔יתִי בּ�
ל־ ה יהוה֙ לְכ� עֲשׂ� ן־י? לֶּה כּ" אֵ֔ ים ה� Dכ מְּל� הֵיכֶם֙ לִשְׁנֵי֙ ה0 יהו֤ה אֱלֹֽ
י יהו֣ה  א֑וּם כִּ֚ יר� lּא ת ה: כב לֹ֖ מּ� ר שׁ, Eה עֹב cּת ר א0 Rׁכ֔וֹת אֲש מְל� מ0ּ ה0

ם: ס ס ס  ק''ה פסוקים. מלכי''ה סימן. Oכ ם ל� נִּלְח7 ם ה֖וּא ה0 הֵיכֶ֔ אֱלֹֽ

א  וּקְר� פְקֵירוֹס  וְא# ה  א� ד תְּחוּם גְּשׁוּר� ע#
אִיר  נֵי י� פְר� ן כּ# תְנ� ת מ# ל שְׁמֵהּ י� תְהוֹן ע# י�
ת  י� בִית  יְה� כִיר  טו וּלְמ� דֵין:  א ה� יוֹמ� ד  ע#
א  וּלְשִׁבְט� דִרְאוּבֵן  א  טז וּלְשִׁבְט� ד:  גִּלְע�
א  חֲל� נ# ד  וְע# ד  גִּלְע� מִן  בִית  יְה� ד  דְג�
א  ד יוּבְק� א וּתְחוּם וְע# חֲל� רְנֹן גּוֹ דְנ# דְא#
א  יז וּמֵישְׁר� מּוֹן:  ע# בְּנֵי  תְּחוּם  א  חֲל� נ#
א  מּ� י# ד  וְע# ר  מִגֵּנוֹס# וּתְחוּמֵהּ  א  רְדְּנ� וְי#
ךְ  שְׁפּ# א תְּחוֹת מ# א דְמִלְח� מּ� א י# דְמֵישְׁר�
תְכוֹן  י� קֵּדִית  יח וּפ# א:  דִינְח� מ� א  ת� מ� מְר�
ב  כוֹן יְה# ה� יְי� אֱל� ר  לְמֵימ� הִיא  א ה# נ� בְּעִדּ�
רְזִין  הּ מְז� א לְמֵירְת# ד� א ה� רְע� ת א# לְכוֹן י�
ל  אֵל כּ� יִשְׂר� בְּנֵי  ם אֲחֵיכוֹן  עְבְּרוּן קֳד� תּ#
פְלְכוֹן  א: יט לְחוֹד נְשֵׁיכוֹן וְט# רְזֵי חֵיל� מְז�
גִּי לְכוֹן  בְעִיר ס# אֲרֵי  א  עְנ� יְד# וּבְעִירְכוֹן 
ד  כ ע# בִית לְכוֹן:  יְה� דִּי  בְּקִרְוֵיכוֹן  יֵתְבוּן 
ף  תְכוֹן וְיֵרְתוּן א# אֲחֵיכוֹן כְּו� דִּי יְנִיח# יְי� ל#
הֵב לְהוֹן  כוֹן י� ה� א דִּי יְי� אֱל� רְע� ת א# אִנּוּן י�
ר לִירֻתְּתֵהּ  א וּתְתוּבוּן גְּב# רְדְּנ� א דְי# בְּעִבְר�
קֵּדִית  ת יְהוֹשׁוּע# פּ# בִית לְכוֹן: כא וְי� דִי יְה�
ת  ה י� יךְ חֲז�א� ר עֵינ� הִיא לְמֵימ� א ה# נ� בְּעִדּ�
א  יּ� לְכ# לִתְרֵין מ# כוֹן  ה� יְי� אֱל� ד  דִּי עֲב# ל  כּ�
דִּי  א  ת� לְכְּו� ל מ# לְכ� יְי�  עְבֵּד  י# כֵּן  אִלֵּין  ה�
א תִדְחֲלוּן מִנְּהוֹן  ן: כב ל� מּ� בֵר לְת# תְּ ע� א#
לְכוֹן: מְגִיח#  מֵימְרֵהּ  כוֹן  ה� אֱל� יְי�  אֲרֵי 
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until the border of the Geshurite and the Maachasite, and he named them, the Bashan, 
after himself, ‘‘Chavvos-Yair,’’ until this day. 15 To Machir I gave the Gilad. 16 To the Re-
uvenite and the Gadite I gave from the Gilad until Arnon Brook, the midst of the brook 
and the border, until Yabbok Brook, the border of the children of Ammon, 17 and the 
Aravah and the Yarden and its border, from Kinneres to the Aravah Sea, the Salt Sea, 
below the waterfalls from the mountaintop, eastward.
 18 I commanded you at that time, saying, ‘‘HASHEM, your God, gave you this Land for 
a possession, armed shall you cross over before your brethren, the Children of Israel, 
all the men of accomplishment. 19 Only your wives, small children, and livestock — I 
know that you have abundant livestock — shall dwell in your cities that I have given 
you. 20 Until HASHEM shall give rest to your brethren like yourselves, and they, too, 
shall possess the Land that HASHEM, your God, gives them on the other side of the 
Jordan; then you shall return, every man to his inheritance that I have given you.’’
 21 I commanded Yehoshua at that time, saying, ‘‘Your eyes have seen everything that 
HASHEM, your God, has done to these two kings; so will HASHEM do to all the kings 
where you cross over. 22 You shall not fear them, for HASHEM, your God — He shall 
wage war for you.’’ 

THE HAFTARAH FOR DEVARIM APPEARS ON PAGE 605.

ה .17 ב� עֲר� ה� ם  י� ד  וְע	 מִכִּנֶּרֶת  וּגְבֻל  רְדֵּן  יּ	 וְה	 ה  ב� עֲר�  And the — וְה�
Aravah and the Yarden and its border, from Kinneres 

to the Aravah Sea. 

  � The Yarden’s Position
רְדֵּן מֵאֶרֶץ  יּ# ר ה# מ# אן דְּא� ה. מ# ב� עֲר� ם ה� ד י� רְדֵּן וּגְבֻל מִכִּנֶּרֶת וְע	 יּ	 ה וְה	 ב� עֲר� ה�

רְדֵּן וּגְבֻל“ (ירושלמי חלה ד, ד): יּ# ה וְה# ב� עֲר� אֵל, ”ה� יִשְׂר�
There is a disagreement whether the Yarden River is part 

of Eretz Yisrael. Our pasuk supports the opinion that it is. 
It says that the tribes of Reuven and Gad acquired Aravah, 
the Yarden River, and its neighboring territory, from the 
Sea of Kinneres in the north to the Salt Sea in the south. 
The pasuk is describing the Jordan River as running south 
of the Sea of Kinneres. This indicates that both regions 
belong to the same territory. Just as the Kinneres is part of 
Eretz Yisrael,68 so is the Yarden (Yerushalmi Challah 4:4).

68. See Bamidbar 34:11.  

 

25 / DEVARIM/DEUTERONOMY  PARASHAS DEVARIM  3 / 15-22 

Reproduced from "The Milstein Edition - Chumash with the Teachings of the Talmud" 
      with permission of the copyright holders, ArtScroll / Mesorah Publications, Ltd.



Reproduced from "The Milstein Edition - Chumash with the Teachings of the Talmud" 
      with permission of the copyright holders, ArtScroll / Mesorah Publications, Ltd.




